2

ПОЛТАВСЬКИЙ ІНСТИТУТ ЕКОНОМІКИ І ПРАВА

ВІДКРИТОГО МІЖАРОДНОГО УНІВЕРСИТЕТУ РОЗВИТКУ ЛЮДИНИ «УКРАЇНА»

Кафедра філології та соціально-гуманітарних дисциплін

ДОПУСКАЄТЬСЯ ДО ЗАХИСТУ

_________________ Н.О. Рябокінь

«_____»________________ 20___ р.

КВАЛІФІКАЦІЙНА РОБОТА

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ТОПОНІМІВ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРУ ДЖЕЙМСА ОЛІВЕРА КЕРВУДА «ПОВЕРНЕННЯ ДО КРАЇНИ БОГА»)

Освітній рівень: магістр

Виконала:

здобувачка вищої освіти

спеціальності 035 «Філологія (переклад)»

Жданюк Людмила Олексіївна
Керівник:

Данилюк Людмила Всеволодівна,

к.ф.н., доцент, доцент кафедри філології

та соціально-гуманітарних дисциплін

Полтава - 2021

ЗМІСТ

	ВСТУП ………………………………………………………………………
	4

	РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИКО-МЕТОДИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПАРЕМІЙ…………………………………………………………………..
	8

	
	1.1. Паремії як фразеологічні одиниці. Проблема дефініції паремії в сучасній лінгвістиці………………………………..
	8

	
	1.2. Паремії як об’єкт дослідження фразеології……………
	14

	
	1.3. Прислів’я та приказки як ядро паремійного корпусу мови…………………………………………………………….
	20

	
	Висновки до розділу 1 …………………………………………
	24

	РОЗДІЛ 2 АНАЛІЗ ЛЕКСИЧНОГО СКЛАДУ, ГРАМАТИЧНОЇ СТРУКТУРИ, СТИЛІСТИЧНОГО ОФОРМЛЕННЯ АНГЛІЙСЬКИХ ПАРЕМІЙ………………………………………………
	25

	
	2.1. Прислів’я та приказки як засіб відображення специфіки світобачення англомовної особистості……………………….
	25

	
	2.2. Лексичне наповнення англійських паремій……………..
	29

	
	2.3. Аналіз існуючих класифікації паремій………………….
	35

	
	2.4. Структурні та стилістичні особливості англійських паремій …………………………………………………………
	43

	
	Висновки до розділу 2………………………………………..
	50

	РОЗДІЛ 3 ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ПАРЕМІЙ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ АНГЛІЙСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ XIX-XX СТ.) …………………..
	52

	
	3.1. Аналіз основних існуючих способів перекладу англомовних фразеологічних одиниць ……………………..
	52

	
	3.2. Перекладацький аналіз способів відтворення англомовних паремій на українську мову (на матеріалі творів англійських письменників XIX-XX ст. ) ……………..
	57

	
	3.3. Труднощі перекладу паремій……………………………..
	66

	
	Висновки до розділу 3 …………………………………………
	69

	ВИСНОВКИ ………………………………………………………………...
	71

	СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ………………………………..
	76

	ДОДАТКИ…………………………………………………………………..
	86


ВСТУП
Актуальність роботи. Сьогодні лінгвісти часто звертають увагу на проблеми та аспекти антропологічного підходу у дослідженнях мовних явищ, зокрема на питання відображення народної культури та історії. Культурно-національна специфіка мовних одиниць завжди викликає підвищений інтерес науковців, оскільки так можна дізнатись про різні сторони та рівні прояву певного культурного явища у мові.

Культурно-національний аспект розглядається як інформація, що включає різні соціальні, етнографічні, географічні, історичні відомості й несе в собі асоціативно-образну інформацію носія мови. Тому підвищеною увагою дослідників користується явище паремії. Паремії досліджуються як літературою, так і лінгвістикою. Існують різні точки зору відносно того, куди відносити прислів’я та приказки, розглядати їх як фольклорний жанр, чи як функціональні одиниці мови, які відносяться до фразеологічного фонду.

Актуальність роботи зумовлена необхідністю визначення лінгвістичного статусу прислів’їв, розпізнавання їх моделей та текстових модифікацій. До цього часу ці питання розглядалися в інших ракурсах. 

В.І. Даль визначав прислів’я як особливу афористичну форму, яка фіксує людські міркування про суспільні порядки та звичаї [19]. В.П. Анікін розглядав ці одиниці як явище фольклору, а Петер Гржибек -  як одну з семіотичних форм [6].

У наукових працях О.В. Куніна простежується підхід до прислів’їв як до жанру усної поетичної творчості. Дослідник розглядав ці одиниці як фразеологізми з певною стабільністю, семантикою, структурним та компонентним складом [41].

Аналіз праць відомих спеціалістів в пареміології показав, що В. Мідер досліджував варіантні реалізації, історичні аспекти та стереотипи прислів’їв; Г.Л. Пермяков визначав статус паремій у парадигмі малих текстів-кліше; А.Тейлор описував зміст цих одиниць, розглядав проблеми, пов’язані з їх науковим аналізом [54; 80].
Дослідження паремій в сучасній англійській мові проводилися такими вітчизняними та зарубіжними лінгвістами, як М.Ф. Алефіренко [1], Л.А.Булаховський [7], С.Г. Гаврин [13-14], А. Дандис [20], О.Ю. Дубенко [23], Р.П. Зорівчак [26], Ж.В. Колоїз [30], З.Г. Коцюба [34-36], А. Крикман [38], О.О.Панченко [51], Г.Л. Пермяков [52-55], О. Потебня [57], Л.Г.Скрипник [66], О.О. Селіванова [63-64], В.М. Смаглій [67], В.Д. Ужченко [70-71] та ін. Питання порівняльної фразеології привертали увагу таких відомих лінгвістів, як Н.М. Амосова [2], В.В. Виноградов [10-11], А.В. Кунін [39-41], В.М. Мокієнко [44], В.Н. Телія [68-69], Н.М. Шанський [75] та ін.

Фразеологічний склад мови відноситься до тієї частини лексикону, яка відображає лінгвокультурні особливості носіїв мови, і він є дзеркалом, в якому народ виявляє свою національну самосвідомість та світогляд. Так і паремії є тим джерелом, яке можна досліджувати на предмет лінгвокультурної інформації.

Основна увага у дослідженні була зосереджена на частині фразеологічного складу мови, а саме тих мовних одиницях, які відображають культуру та психологію англійського народу – пареміях (прислів’ях та приказках).

Прислів’я і приказки є поширеним жанром фольклору. Вони з’явилися ще в давні часи і створювались людьми упродовж всієї історії їхнього існування. Прислів’я і приказки є стійкими та такими, що запам’ятовуються і часто використовуються в мовленні.

Актуальність дослідження визначається інтересом до фразеологічного складу мови, який все більше зростає і відображає лінгвокультурні особливості мови, зокрема паремій, що і зумовило вибір теми кваліфікаційної роботи: «Способи відтворення англомовних паремій в українських перекладах».
Мeтa дocлiджeння пoлягaє у здiйcнeннi аналізу лексичного складу, граматичної структури, стилістичного оформлення, лінгвокультурного компоненту та особливостей перекладу англомовних паремій на українську мову.

Для досягнення мети потрібно вирішити такі завдання:

1) провести  аналіз спеціальної літератури з теми дослідження;

2) визначити поняття «паремії» та їх місце у мові;

3) дослідити прислів’я та приказки як засіб відображення специфіки світобачення англомовної особистості;

4) проаналізувати лексичне наповнення англійських паремій, їх структурні та стилістичні особливості;

5) здійснити аналіз основних способів відтворення англомовних паремій в українських перекладах.

Об’єктом дослідження є паремії англійської мови.

Предметом дослідження є лексична наповнюваність, граматична структура та стилістичні характеристики англомовних прислів’їв та приказок.

У роботі використовуються  такі  методи наукових досліджень: метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються; загальнонаукові методи дедукції та індукції спостереження та опису; аналіз словникових дефініцій для опису значення мовних одиниць і подальшого їх дослідження; кількісний підрахунок зібраних одиниць як складовий елемент статистичних методів аналізу; перекладацький аналіз тексту.

Наукова новизна роботи полягає у всебічному комплексному підході до дослідження вживання англомовних лексичних одиниць з компонентом флора і фауна у творах англійських письменників, а саме: структури, семантики, частоти вживання явищ чи одиниць, що досліджуються, та їх відтворення в українських перекладах.

Практичне значення проведеного дослідження полягає у можливості використання отриманих результатів у навчальному процесі при підготовці філологів та перекладачів.

Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на XVІІ Всеукраїнській науково-практичній конференції студентів і молодих вчених «Молодь, освіта, наука, духовність» (м.Київ, 27-28 травня 2020 р.) у публікації на тему «Дослідження прислів’їв і приказок у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці» та на V Регіональній науково-практичній онлайн-конференції науковців, студентів і молодих учених “Сучасні проблеми філології: теоретична та прикладна лінгвістика” (м.Полтава, 10 грудня 2020 р.) у публікації на тему «Проблеми паремій у сучасній англійській мові». 

Матеріалом дослідження стали переклади паремій з компонентом флора і фауна, що функціонують у творах англійських письменників XIX-XX ст. (загальний обсяг текстів понад 1500 сторінок), таких як Марк Твен, Чарльз Діккенс, Уїльям Сомерсет Моем, Дафна дю Мор'є, Джон Бойнтон Прістлі, Клайв Стейплз Льюїс, Стен Барстоу, Вільям Морріс, Томас Едвард Лоуренс, Дональд Лоуренс Кін, Генрі Міллер, Натанаел Уест, Олдос Гакслі та ін. Кількість аналізованих паремійних одиниць перевищує 200. 

Структура роботи. Кваліфікаційна робота викладена на 96 сторінках, складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списків використаної літератури, що містить 101 літературне джерело, та додатків. Робота включає 4 таблиці та 5 схем.
РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИКО-МЕТОДИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПАРЕМІЙ

Серед різноманіття лексичних одиниць, якими послуговуються мовознавці, особливе місце займають фразеологічні одиниці (фразеологізми) різного типу, що притаманні будь-якій мові. У системі мови паремії традиційно розглядалися на двох рівнях: синтаксичному та фразеологічному. Розглянемо детальніше паремії як фразеологічні одиниці та питання дефініції паремії в сучасній лінгвістиці.

1.1. Паремії як фразеологічні одиниці. Проблема дефініції паремії в сучасній лінгвістиці

Під цілісним значенням фразеологічної одиниці, як зазначає М.В.Нікітін, розуміється не лише предметно-логічний зміст вислову, а й емоційно-оцінково-експресивний зміст, який нашаровується на лексичне значення і відображає ставлення мовця до референта [46, c. 34]. 

Однак, як і багато інших мовних явищ, деякі фразеологічні одиниці не можна чітко відмежувати від вільних словосполук. Границі бувають настільки рухомі, що в деяких випадках сполуку слів, як стверджує В.Д.Ужченко, можна так само зачислити і розглядати як до звичайних вільних словосполук, так і до фразеологізмів [71, с. 12-13].

Існує декілька визначень фразеологічної одиниці. На думку В.В.Виноградова, фразеологічна одиниця – це абсолютно неподільна одиниця мови, значення якої не залежить від її лексичного складу, від трактування її компонентів, а також умовно та довільно, як значення немотивованого слова – знаку [10, с. 61]. Подібні мовні одиниці автор вважає за можливе називати ідіомами. Трактування або ознаки їхніх компонентів не мають жодного зв’язку з реальним значенням фразеологічної одиниці.

 Не можна не зауважити, що фразеологічні одиниці мають багато спільних рис із словосполученнями. В.В. Виноградов не відносить крилаті слова, прислів’я й приказки до фразеологічних одиниць, пояснюючи це тим, що їх синтаксична структура та семантика відрізняється від самого поняття фразеологічна одиниця. Автор зауважував, що основною ознакою фразеологічної одиниці є її семантична неподільність, абсолютна неможливість визначення цілого значення із значення складових компонентів. Вона є семантичною одиницею, подібною до слова, яка позбавлена внутрішньої форми, підкреслюючи, що – фразеологічна одиниця не є ні добутком, ні сумою семантичних елементів цієї одиниці [10, c.124].

Неодноразово серед лінгвістів піднімалося питання про відмінності між фразеологічною одиницею та словосполученням [10, c.36-43]. 

Можна виокремити дві основні теорії трактування фразеологічних одиниць. Одна частина науковців [68; 71 та ін.] вважає, що фразеологізм - це мовна одиниця, в складі якої є слова, тобто за своїм походженням її можна розглядати як певне словосполучення. Тут можна виділити деякі особливості, наприклад, об’єктом фразеології можуть бути будь-які словосполучення мови, якщо не брати до уваги їх якісні відмінності. 

Але інша точка зору науковців [2; 40; 41 та ін.] полягає в тому, що фразеологізм не є словосполученням відповідно до його змісту, так і форми. Його можна виокремити як самостійну одиницю мови, котра виступає окремо від значення слів у своїй структурі. Тобто, головним компонентом у фразеологічній одиниці виступає тільки смислова характеристика його як неподільної мовної одиниці, а не кожного з її компонентів. 

В.В. Виноградов зауважував, що фразеологізми виступають у мові вже як сталі вирази, тобто готові кліше, котрі ми використовуємо в нашому житті за вже готовими формулами [10, c.41].

Фразеологізми, безперечно, мають спільні риси зі словом. Подібно до слів, вони не створюються під час мовленнєвої діяльності, а вживаються як готові, сталі вирази. Це означає те, що фразеологізми можуть мати лише одне (або в деяких випадках декілька) значення [10, c.58]. 

О. Кунін, аналізуючи фразеологічний склад мови, визначає фразеологічну одиницю як стійке сполучення лексем із повністю або частково переосмисленим значенням [41].

Більшість фразеологічних одиниць – це національні звороти, що породжені мовотворчою діяльністю широких верств населення. Ці звороти приймають та закріплюють у своєму мовленні вдалі, влучні та красномовні вирази невідомих або добре відомих осіб (як правило, письменників) і надають фразеології специфічного національного характеру. Це зазвичай зумовлено факторами лінгвістичного і екстралінгвістичного плану.

Дослідження фразеологами національно-специфічних рис фразеологічних систем різних мов відбувається у межах ідіоетнічної фразеології. Невід’ємною частиною фразеологічного фонду є паремії, під якими розуміють стійкі у мові та відтворювані у мовленні анонімні вислови (вирази), придатні до застосування у дидактичних цілях [62, c. 67].

О.В. Дуденко у своєму дисертаційному дослідженні визначає паремії як специфічні стійкі відтворювані мовні одиниці. Авторка також зазначає, що у мовознавстві залишається невизначеним місце паремій серед лінгвістичних одиниць  [24, с. 3].

Дослідники вважають, що термін «паремія» слугує об’єднавчою номінацією прислів’їв і приказок. Тому часто в наукових дослідженнях зустрічається об’єднання термінів «паремія» та «прислів’я та приказки», вживання їх як синонімів, розгляд їх як рівнозначних універсальних понять  [28, с. 78; 49, с.13; 69, с.58; 24, с. 13].

 Визначення поняття «паремія» є досить багатогранним та не має чіткого формулювання, хоча тлумачити народні вислови намагаються ще за часів Аристотеля. Пареміологи вважають це справжньою лінгвістичною проблемою [80]. 

Відповідно до визначення, наведеного у Великому тлумачному словнику сучасної української мови, до класу паремій належать: прислів’я і приказки (вони становлять основну масу – до трьох чвертей – усього паремійного фонду), примовки, загадки, прикмети, “ділові” вислови, повір’я, “віщі” сни, ворожби, задачі, головоломки, скоромовки, пустомовки, замовляння, небилиці, нісенітниці, одномоментні анекдоти, казкові формули тощо [83, с. 887].

Зв'язок паремії з притчею підтверджує й етимологія: paroimia перекладається з грецької як “притча, вислів” [93, с. 133].

М.М. Пазяк зазначає, що термін «прислів’я» в його сучасному розумінні виник на початку XVIII ст., а до цього прислів’я називалися притчами [50, с. 12].

В.В. Калько відзначає близькість понять «паремія» та «притча» та ототожнює поняття «паремія» і «прислів’я» [28, с. 78].

Зарубіжні дослідники позначають паремію терміном “proverb” (прислів’я) – короткий, загальновідомий всім вислів, що дає пораду, доносить до слухача узагальнену думку чи якийсь конкретний висновок та відноситься до таких форм фольклорної літератури, як загадка і байка [96, с. 168].

В Оксфордському етимологічному словнику термін “proverb” трактується як усталений у мовленнєвому вжитку вислів, приказка, крилате слово, ознаками якого є стислість, небагатослівність, метафоричність, загальність вживання, анонімність, алегоричність, особлива віршована форма, передача життєвого досвіду або спостереження [97, с. 209]. 

Семантичне поле терміна «рroverb» досить широке і кожне нове дослідження значно розширює і збагачує його дефініцію [98]. 

На думку О.О. Селіванової, поняття «паремія» вживається на позначення стійких відтворюваних одиниць реченнєвої структури, зокрема прислів’їв, приказок, примовок. Дослідниця вважає, що термін «паремія» є рівноцінним поняттю «фразеологічна одиниця» [63, с. 415].

О. Райхштейн розглядає паремії серед стійких фраз, які поділяє на крилаті вислови, прислів’я, приказки, де перші об’єднують книжково-літературні та ідеологічні різновиди [59, с. 114–137].

На думку П. Савіна та багатьох інших вчених паремії слід зараховувати до складу фразеології [81, с. 62].

В.В. Калько стверджує, що поняття «паремія» є об’єктом вивчення фольклористики, поетики, лінгвістики тощо. У фольклористиці паремії визначають як жанр народної словесності. Відзнакою паремій від інших жанрів усної народної творчості є те, що їх ніколи не виконують, як пісні, думи тощо. Паремії мають статус як одиниці мови, так і фольклору [28, с.79]. 

В.Л. Пирогов кваліфікує паремії як національно-культурні вислови, які є узагальнено-образними, синтаксично замкненими, семантично цілісними конструкціями, що, перш за все, виконують директивну функцію [56, с. 7].

В.В. Дандіс стверджує, що переважна частина паремій є категоричними судженнями з постулативною формою твердження про наявність у дійсності певного стану речей [20, с. 33].

Відповідно до класифікації С.Г. Гавріна, паремії становлять окремий тип фразеологічних одиниць, що як афористичні фразеологізми виконують кумулятивну функцію. Такий підхід став підґрунтям подальших досліджень мовознавців у царині пареміології [13, с. 3]. Такі погляди мають значну вагу для теоретичної розбудови пареміології та відмежування її від фразеології.

М.Ф. Алефіренко визначає паремію як “афоризм народного походження, що характеризується лаконічністю форми, відтворюваністю значення і переважно повчальним смислом” [1, с.242]. 

Г.Л. Пермяков вважає, що паремії посідають проміжну ланку між одиницями мови й фольклору і вивчаються як лінгвістикою, так і фольклористикою [53, с 250]. 

Сутність поняття «паремія» вчений трактує як знак, одиницю мови та художній текст (див. схему 1.1.). Аналіз пареміологічних одиниць, зіставлення з фраземами сприяли обґрунтуванню їх самостійного мовного статусу. Дослідник відносить прислів’я разом з афоризмами до класу фразових паремій, що становлять завершене речення і є повністю клішованими одиницями [53, с. 262–269].

Схема 1.1.

Сутність поняття «паремія» за Г.Л. Пермяковим [53].




Я. А. Баран визначає такі ознаки, що притаманні пареміям: 

1) двобічна природа – означуване (план змісту) і означувальне (план вираження); 

2) спосіб знакотворення (знак вторинного означення); 

3) завершеність процесу породження (повне висловлення);

4) співвіднесеність з актом мовлення (віртуальний, потенційний / актуальний характер); 

5) усталеність, здатність до узагальнення й відтворюваність у процесі комунікації; 

6) системність (наявність семантичних полів і мікросистем); 

7) здатність до номінації й репрезентації певного явища об’єктивної дійсності або його відображення у свідомості [3, с. 7–10].

Аналіз спеціальної літератури показав, що спільним для більшості суджень науковців є те, що значущими ознаками як для паремій, так і для фразеологізмів є: відтворюваність, стійкість, експресивність та сентенційність (моралістичність). 

Паремії, як особливі знаки мовної системи,  мають текстову природу, що реалізується в таких дискурсивних ознаках: цілісність, зв’язність, референційність, дискретність, інформативність. Вони водночас репрезентантами відповідного фольклорного жанру. 

Переважна більшість науковців розглядають коло пареміологічних питань в межах фразеології.

1.2. Паремії як об’єкт дослідження фразеології

Питання співвідношення фразеологізмів із пареміями до цього часу лишається дискусійним в сучасній фразеології. Оскільки до складу фразеології належать словосполучення, речення, а також мікротексти, це значно урізноманітнює та ускладнює номінативну структуру фразеологічних одиниць. У зв’язку з цим деякі науковці пропонують виділити у фразеології пареміологію як окрему галузь. Інші вчені вважають, що паремії треба вивести за межі фразеології та віднести їх до фольклористики.

З цього приводу існують різні думки, зокрема, вітчизняна дослідниця О. О. Селіванова стверджує, що подібне розмежування буде невиправданим, оскільки паремії та фразеологізми об’єднують спільні ознаки, такі як стійкість, відтворюваність, культурна маркованість, високий рівень кумулятивності тощо [63, с. 645].

Питання про належність прислів’їв та приказок до фразеології вивчалося протягом минулого століття, але так і не знайшло одностайного вирішення. 

На думку О. В. Куніна, прислів’я повинні вивчатися з різних точок зору як у фольклорі, так і у фразеології [41, с. 17].

Упорядник Оксфордського словника прислів’їв та приказок Дж. Сімпсон відмічає популярність паремій в англійській літературі, не зважаючи на поширені думки про те, що приказки і прислів’я виходять із моди [96, с. 10].

Необхідно зазначити, що більшість прислів’їв та приказок дійшла до сьогодення із сивої давнини, не змінюючи свого значення.

Прислів’я та приказки впродовж віків не втратили своїх властивостей, в тому числі нагадувати новим поколінням про користь мудрості наших предків [96, с. 10].

Велике значення для фразеології має вивчення прислів’їв як джерела фразеологічної деривації. Проте необхідно відзначити, що прислів’я і приказки відрізняються від фразеологічних одиниць тим, що:

1) за синтаксичною структурою є чітко оформленими реченнями, наприклад: 

Boys will be men [98, с. 27]; 

2) виражають судження, узагальнену думку чи мораль, наприклад: 

A man at sixteen will prove a child at sixty [98, с. 27]; 

3) для них характерна контрастна будова, наприклад: 

Young saint, old devil [99, с. 27]; 

4) являють собою сполучення слів, у яких значення кожного слова не змінюється від вживання його поза цим сполученням, але це сполучення є стійким через часте вживання та ритмічну форму, наприклад:

Children and chicken must always be picking [99, с. 26].

А.І. Генсьорський стверджує, що від інших словосполучень паремії відрізняються повнотою самодостатньої замкненої в них думки (з точки зору семантики), частою двоскладовістю конструкції та досить стійким порядком компонентів (з точки зору структури) [16, с. 175].

На основі аналізу британських прислів’їв та приказок, відомий англійський дослідник Дж. Сімпсон доходить висновку, що паремії можна поділити на три основні групи, які наведені в таблиці 1.1. 

Таблиця 1.1.

Основні групи паремій за Дж. Сімпсоном [96]

	№
	Група паремій
	Ілюстративний приклад
	Переклад

	1
	Передають загальновідомі істини  у формі абстрактних тверджень 
	Absence makes the heart grow fonder
	Розлука робить сильнішими почуття

	2
	Роблять узагальнення на основі особливих щоденних спостережень 
	You can take the horse to the water, but you can’t make him drink
	Ви можете привести коня до води, але ви не можете примусити його пити

	3
	Ґрунтуються на традиційній мудрості та фольклор 
	Red sky at night, shepherd’s delight; red sky in the morning, shepherd’s warning
	Червоне небо ввечері – радість вівчареві; червоне небо вранці – засторога вівчареві


Як наголошувалось вище, переважна більшість вітчизняних та зарубіжних дослідників відносить паремії до фразеологічних одиниць.

У класифікації С. Г. Гавріна паремії входять до афористичних висловів та образно-виразних стійких сполук [14, с. 25], а у М.М. Шанського паремії - фразеологічні вирази комунікативного характеру, що є відтворюваними стійкими сполуками слів з нефразеологізованим значенням [75, с. 12]. 

В.Н. Телія характеризує фразеологічні одиниці як такі, що мають ознаки ідіоматичності та стійкості. Паремії входять до об’єму фразеології; їхня відтворюваність забезпечується ознакою прецендентності [68].

С. І. Ожегов вперше висловив думку про те, що звуження обсягу фразеології пояснює відокремлення паремійного масиву від фразеологічного й лексичного. Дослідник взагалі заперечував доцільність розгляду названих різновидів усталених сполук серед власне фразеологічних одиниць. Прислів’я, приказки, “крилаті слова”, казкові формули, афоризми він включив до розряду фразеології в “широкому” розумінні [48, с. 194].

Л. А. Булаховський також вважає, що паремії слід розглядати на фразеологічному рівні та виокремлює сім основних типів фразем: прислів’я та приказки; професіоналізми; усталені вислови з анекдотів, вирази видатних людей, крилаті вислови, переклади висловів з інших мов, цитування Біблії (див. схему 1.2).

Схема 1.2.

Складові паремій за Л.А. Булаховським [7]








Н. Н. Амосова вважає необґрунтованим зарахування паремій до об’єкта фразеології і відносить до фразеологізмів лише цілісно оформлені предикативні одиниці, які становлять семантичну єдність, постійний контекст, функціонують у структурі синтаксичної конструкції як один член, тобто як одиниці номінації. Дослідниця відмежовує прислів’я і приказки від фразеології, оскільки вважає їх автономними та самодостатніми і за структурою, і за змістом [2, с. 139-143].

Дослідники В.Д. Ужченко та Д.В. Ужченко запропонували розподіл фразеологічних одиниць на центральні складники фразеологічного фонду й різною мірою віддалені від центру відтворювані одиниці – периферійні. До останніх вони віднесли з-поміж іншого і приказки. Лінгвісти стверджують, що “за прислів’ями й деякими видами приказок доцільно закріпити термін “пареміологія” [71, с. 27].

Проміжну позицію між широким та вузьким розумінням обсягу фразеології займає О.В. Кунін, який відносить до фразеології словосполучення та речення (у тому числі й прислів’я) з повним або частковим переосмисленням компонентів та зі стійкістю фразеологічного характеру. Автор називає “стійкими сполученнями нефразеологічного характеру” звороти, що не мають фразеологічної стійкості та вживаються в буквальному значенні [40, с. 211].

Погляди О. В. Куніна збігаються з точкою зору О.О. Селіванової, І.І.Чернишова, В.Д. Ужченко та Д.В. Ужченко, які, з огляду на мовну природу паремій, зараховують їх до периферії фразеології [63]. 

Як демонструє аналіз спеціальної літератури, деякі вчені виводять за межі об’єкта фразеології крилаті вислови, прислів’я та приказки, стверджуючи, що ці різноструктурні сполуки відбивають лише породження певних ситуацій та обставин життя, а не власне мовного розвитку. Фразеологічні одиниці у лінгвістичному розумінні – це одиниці мови, які, співвідносячись зі словами, входять у структуру мови [94, с. 68]. 

В зарубіжній науковій літературі до пареміофонду входять різні афористичні структури: прислів’я, ідіоми, порівняння, загадки, велеризми [80], а у традиційній вітчизняній літературі спектр жанрового розподілу є значно ширшим – прислів’я, приказки, побажання, прокляття, прикмети, велеризми, промовки, пародії на молитви, каламбури, анекдоти [4], що з рештою значно впливає на об’єм пареміофонду.

У більш пізніх дослідженнях до паремій віднесені прислів’я, приказки та ідіоматичні вирази, тому об’єм пареміології відчутно звужується [44]. Аналогічні твердження зустрічаємо у чисельних дослідженнях зарубіжної лінгвістики («proverbs» - прислів’я та прикмети) [95].

Паремії, до яких в чисельних дослідженнях відносять прислів’я та приказки, відтворюються не як одиниці мови, їх значення формується у фольклорно-оцінній сфері. Оскільки денотація паремій є приводом до включення їх до системи цінностей, ще Г.Л. Пермяков та О.О. Потебня відносили їх до фольклору [55; 57].

Останнім часом у дослідженнях паремії кваліфікують як афоризми фольклорного походження. Відмінність їх від примовок, чистомовок полягає в тому, що перші позначають ціннісно-смислову семантику, а останні – реалізують переважно мовну функцію [65].

Як вважають дослідники, основною складністю у визначенні поняття «прислів’я» є його загальновживаність та історична багатозначність [61], належність прислів’я, як об’єкта вивчення, до різних наук – фольклористики, поетики, лінгвістики [76].

Прислів’я, які узагальнюють різні явища життя, є об’єктом дослідження фразеології, хоча їх мовний статус та відношення до фразеології до цього часу не визначені. Тому у лінгвістиці правомірні два підходи – нефразеологічно-орієнтований та фразеологічно-орієнтований. Основні характеристики фразеологічних одиниць та прислів’їв співпадають, а саме – відомість в даній мові та соціумі, відтворюваність у мові як самостійної мовної одиниці, стійкість, образна вмотивованість, емоційно-експресивна оцінка і стильова забарвленість тощо.

1.3. Прислів’я і приказки як ядро паремійного корпусу мови
Як зазначалося у попередньому підрозділі, до класу паремій належать: прислів’я, приказки (приповідки) та їх жанрові різновиди – вітання, побажання, прокльони, порівняння, прикмети, каламбури, тости [42, с. 536]. 

Прислів’я та приказки справедливо вважають вираженням народного досвіду й народної філософії [60, c. 48].

Прислів’я та приказки як різновид одного жанру між собою тісно поєднані, тому у літературі вони подаються разом [8, с. 22]. 

Паремії більшою чи меншою мірою відтворюють багатогранні явища життя. Однак, вони відображають їх по-різному: деякі з них людські вади викривають гострим сарказмом або легкою іронією, інші містять глибоке співчуття та жаль чи дають добру пораду, допомагаючи людині в певній життєвій ситуації. 

Досить важко провести чітку межу між прислів’ями та приказками, утім вони мають свої дефініції. Під прислів’ями розуміють короткий, часто віршований крилатий народний вислів, в якому виражено повчальний життєвий досвід і мудрість мас. Найчастіше прислів’я використовують метафору, а також інші тропи. Приказкою є стислий крилатий народний вислів, близький до прислів’я, але без властивого йому повчального значення [84, c. 296–297].

У прислів’ях та приказках закріпився реалізм поглядів і суджень народу, який їх складає. Підтвердженням тому є сюжетні збіги паремій у різних народностей, наприклад:

If youth knew what age would crave, it would both get and save (англ.) [99, с.25].  -  Если бы молодость знала, если бы старость могла (рос.).

A little child weighs on your knee, a big one on your heart (англ.) [99, с. 25]. - Малі діти не дають спати, а великі жити (укр.).

Прислів’ям та приказкам характерна життєвість протягом тривалого часу, що також свідчить про реалізм суджень, закріплений у них, наприклад:

When children stand quiet, they have done something wrong [99, с. 26].

У деяких наукових працях прислів’я та приказки взагалі не розділяють. М.Б. Лановик визначає прислів’я та приказки як стійкі афористичні вислови, що у стислій, точній формі висловлюють думку про певні життєві явища, реалії дійсності, людські риси, вчинки і т. ін. у їх характерних і специфічних ознаках [42, с. 537]. 

Водночас, дослідники зазначають, що прислів’я і приказки є дещо різними за своєю структурою: перші є здебільшого завершеними за змістом висловами, граматично й інтонаційно оформленими судженнями; другі є сегментами відповідних суджень, частинами прислів’їв, простими висловами без притчі, без судження, без висновку [19]. 

Розглянемо деякі з багаточисельних та не універсальних визначень прислів’їв та приказок.

Прислів’я – це стійкі вислови переважно фольклорного походження, у яких зафіксований досвід народу та його оцінка різних подій і явищ [89, с. 492].

Прислів’я – стислий і влучний народний вислів (часто афористичний і заримований), у якому в образній формі виражена повчальна думка чи емоційна оцінка якогось явища [85, с. 336].

Приказка – влучний, афористичний, іноді римований вислів, який, на відміну від прислів’я, не має повчального змісту та обґрунтування висновку [85, с. 332].

Приказка – образний вислів, нерідко римований, близький до прислів’я, але без повчального змісту [73, с. 137].

Аналогічні витлумачення прислів’їв та приказок наявні не лише у вітчизняній науці. Здебільшого актуалізуються одні і ті ж інтегральні / диференційні ознаки, подекуди конкретизуються, доповнюються чи то, навпаки, спростовуються. Так, наприклад, прислів’я визначається як речення, а приказка – як частина речення тощо. 

Такі підходи до кваліфікації прислів’їв та приказок спостерігаються у наукових працях на сучасному етапі розвитку лінгвістики загалом та пареміології зокрема.

Очевидно, що на відміну більш-менш чіткого та визначеного поняття «прислів’я», ознаки та визначення терміну «приказка», як свідчать приклади, є недовершеними. Більшість дослідників дійшла висновку, що приказка висловлює незавершену думку, є частиною судження, яке має форму незамкненого кліше. Іноді стверджується про одноплановість такої паремії, що класично правильна приказка передає тільки прямий зміст висловлення [66, с. 34], а приказкові паремії можуть бути реалізовані в мовленні тільки в контексті.

На наш погляд, досить сумнівним є твердження, що приказки, не маючи буквального та переносного змісту, характеризуються лише прямим значенням. У зв’язку з цим Л. Скрипник наголошує: «Визначення приказки як сталого народного висловлення-речення, що має лише буквальний зміст, корисно звужує обсяг терміна, виводить за межі приказок усі народні звороти, які функціонально зближуються зі словом. Але межа між приказками і безобразними прислів’ями залишається все ж недостатньо вираженою, тим більше, що не заперечується здатність приказки розвивати й алегоричний план висловлення» [66, с. 34]. До того ж численна група власне паремійних висловів поєднує ознаки і прислів’їв, і приказок.

Поряд з фольклорними прислів’ями та приказками широко вживаються образні вирази, створені відомими особистостями, що стають «крилатими виразами». К.Т. Баранцев зазначає, що вони починають уживатися як звичайні прислів’я та приказки [4]. 

Історичні джерела походження прислів’ї та приказок за К.Т.Баранцевим наведені в таблиці 1.2.

Таблиця 1.2

Історичні джерела походження англійських прислів’їв та приказок 

за К.Т. Баранцевим [4]

	№
	Джерела походження

прислів’їв та приказок
	Ілюстративні приклади
	Переклад

	1
	Фольклорні (погляди і судження народу)
	A little child weighs on your knee, a big one on your heart.
	Малі діти не дають спати, а великі жити.

	2
	Створені відомими особистостями
	Brevity is the soul of wit .  
	Стислість – сестра таланту (В. Шекспір).

	3
	Іншомовні запозичення 
	The wish is father to the thought.  

	Бажання є батьком думки (Юлій Цезар, запозичене  з латинської мови).

	4
	Байки Езопа
	One swallow doesn’t make а summer.
	Одна ластівка весни не робить.

	5
	Біблія
	A soft answer turns away wrath.
	М’яка відповідь відвертає гнів.


З таблиці видно, що в англійській мові крім прислів’їв та приказок, що були популяризовані або створені відомими письменниками і поетами, громадськими діячами є одиниці, що були запозичені з інших мов. Джерелами походження англійських прислів’їв та приказок також вважають Біблійні тексти [4, с .7-11].

Отже, пареміографія виокремлює прислів’я та приказки як основний та універсальний об’єкт дослідження. 

Висновки до розділу 1

Поняття “паремії” вивчалося і досліджувалося багатьма вітчизняними і зарубіжними вченими-лінгвістами. Полеміка з даного питання до цього часу не призвела до остаточного та єдиного розуміння цього поняття. Одним з найбільш повних видається визначення паремії, сформульоване дослідницею В.В. Калько, як етнокультурно-маркованого, прецедентного висловлення, відтворюваного, стабільного за формою, що має глибинну змістову природу і функціонує як компонент тексту. 

Основними елементами паремійного корпусу є прислів’я та приказки. Терміни «паремія» та «прислів’я і приказки» часто розуміють як синоніми. 

Належність паремій до фразеологічних одиниць підтверджується наявністю у них багатьох спільних ознак – це  відтворюваність, стійкість, експресивність та сентенційність (моралістичність). 

Паремії є особливими знаками мовної системи, які мають текстову природу, що реалізується в таких дискурсивних ознаках, як цілісність, зв’язність, референційність, дискретність, інформативність, і є водночас репрезентантами відповідного фольклорного жанру. 

Прислів’я та приказки вважають «архівом» народної мудрості. Лінгвістична наука не має універсальної дефініції цих понять, хоча існує велика кількість досліджень, у яких робиться спроба встановити диференційні ознаки прислів’їв та приказок. Ознаками обох різновидів паремійного корпусу мови було визначено влучність, стислість, лаконічність, народне (фольклорне) походження, узагальненість і типізація. Вони сприймаються як інтегральні, об’єднувальні. Завдяки цим ознакам прислів’я та приказки легко запам’ятовуються. 

Аналіз історичних джерел походження англійських паремій свідчить, що частина з них створена народом, інша частина – відомими особистостями, деякі були запозичені з інших мов тощо. З часом і народні, і літературні джерела походження прислів’їв та приказок зливаються. 

РОЗДІЛ 2 АНАЛІЗ ЛЕКСИЧНОГО СКЛАДУ, ГРАМАТИЧНОЇ СТРУКТУРИ, СТИЛІСТИЧНОГО ОФОРМЛЕННЯ АНГЛІЙСЬКИХ ПАРЕМІЙ

Загальновідомо, що для носіїв будь-якої мови існують досить специфічні національно-культурні асоціації, тому фразеологічний фонд мови, як правило, відображає особливості світосприйняття її носіїв, що обумовлені національною культурою. Розглянемо прислів’я і приказки як засіб відображення специфіки світобачення англомовної особистості.
2.1. Прислів’я та приказки як засіб відображення специфіки світобачення англомовної особистості

Дослідник Д.Б. Гудков наголошує на тому, що аналіз фразеологічного фонду мови має виявити не лише систему національних символів, а й культурних еталонів [18, с. 192]. 

На думку багатьох дослідників, прислів’я та приказки є так званими малими жанрами фольклору, які найбільш тісно пов’язаними із самобутніми особливостями певного етносу. Оскільки поняття етносу є одним із ключових для досліджень, виконаних у межах етнолінгвістики, зауважимо, що “етносом прийнято називати історичні спільності людей, які мають спільну мову, виразно диференційовану від інших традиційну культуру; власний менталітет, володіють усвідомленням єдності свого походження і культурної відмінності від інших спільностей, тобто етнічною самосвідомістю, що виражається у самоназві” [43, с. 17–18].

Н. Ковальська стверджує, що прислів’я та приказки є ментальними репрезентаціями, що відбивають потік свідомості через досвід, уявлення, культуру й світосприйняття. Звернення до пареміологічного фонду різних мов з метою дослідження його універсальних та специфічних рис обумовлено тим, що саме в ньому зосереджені когнітивні процеси сприйняття, розуміння і пізнання людиною навколишнього світу на різних етапах її розвитку [29, c. 418].

В дослідженнях вітчизняних вчених Ш.Р. Баширова [5] та О.О.Панченко [51]. акцентується увага на відображенні народних традицій та обрядовості у паремійному фонді окремих мов, віддається перевага вивченню відтворених у пареміях символів, що є характерними для того чи іншого етносу, значна увага приділяється аксіологічності паремійних одиниць.

Сучасна лінгвістика ґрунтовно вивчає найменування тварин (фаунізми, анімалізми, зоосемізми, зооніми). Дослідження стосуються образного потенціалу зооморфізмів, їх системної організації, семантико-типологічної характеристики, виявленню національної специфіки зооморфних найменувань тощо. До найдавніших та найпоширеніших в усіх мовах світу належать такі лексичні одиниці, як зоосемізми.
Останнім часом у вітчизняних наукових працях розроблено декілька підходів щодо термінології та семантичної структури слів для назви тварин, наприклад, для прямого значення назв тварин найбільше підходять зоосемізми та зооніми. Для виявлення етнокультурної специфіки анімалістичної лексики найзручнішим вважається термін «зоонім». 

Дослідженню семантичних, словоутворюючих і прагматичних можливостей зоосемізмів та їх похідних присвячено достатньо фундаментальних праць [10, 11, 15, 68]. Серед них виділяються ті, де розглянуті фразеологізми із компонентом зоонімом. Анімалізми, як окремі компоненти, підлягають нормам мови та мають свої закономірності, що потребують спеціального вивчення. 

Не зважаючи на значну поширеність зоонімічної лексики в мовах світу, дослідження з цієї проблематики свідчать про їх частковий характер та нерідко обмежений вузьким колом питань, що розглядаються. 

Існує давня фольклорна традиція приписувати тваринам певних рис людського характеру. У етнокультурі різних народів фразеологізми, що включають назви тварин, – це в першу чергу висловлювання про людину, її духовні і соціальні риси. 

Вивчення прислів’їв застосовується у дослідженнях взаємозв’язку поколінь у різних культурах [78].

Вивчаються функції прислів’їв та приказок у повсякденному мовленні, де вони розглядаються як інструменти, що захищають думку індивіда у публічних інтерактивних ситуаціях. Використання паремій у повсякденному діалогічному мовленні надає словам мовця переконливості за рахунок посилання на третю сторону, тобто на колективний досвід, що міститься у пареміологічному фонді будь-якого етносу [79]. 

Велику вагу відіграє роль прислів’їв у вивченні іноземної мови, зокрема англійських прислів’їв та цитувань, які можуть слугувати “емоційним/когнітивним посередником” у вивченні іноземної мови [82].

Важливість тваринного світу для людини підтверджується еволюційним розвитком земної цивілізації. Формула «людина – тварина» носить універсальний характер, логічно і досить чітко простежується в паремійному фонді англійської та української мов, де саме кількість прислів’їв і приказок про тварин є найбільш численною.

Образні висловлення, що асоціюються з культурними національними еталонами, закріплюються у мові та перетворюються на фразеологізми. Фауна відображається в мові, формує її лексичну підсистему, в середині якої вибудовуються певні закономірності, що потребують спеціального опису в різних соціальних конотаціях слів та сталих виразів у різних мовних культурах.

В залежності від того, які уявлення має носій мови про тварину, які фрагменти досвіду людини були лексично зафіксовані та у якій мірі представлені у тій чи іншій мові у вигляді символів, образів та цілісних пріоритетів – у результаті формуються підвалини національної культурної специфіки. 

Багатозначністю та фразеологічною активністю в різних мовах вирізняються назви домашніх та свійських тварин, з якими найчастіше контактує людина (укр. собака, кіт, англ. dog, cat), свійські тварини (укр. свиня, віл, кінь; англ. pig, bull, horse) тощо. Зокрема, тупість в українській мові асоціюється з бараном: дивиться як баран на нові ворота [89], в англійській аналогічне значення має зоонім Ass (осел): 

act like the ass – валяти дурня [95]. 

Зоосемізми мають велику кількість метафоричних значень, що вживаються для позначення людей.  До складу зоосемії входять зооморфізми - одиниці фразеології із зоокомпонентом.

В англійській мові існує вислів It’s raining cats and dogs, який відповідає українському «лити як з відра», що дослівно перекладається «лити котами і собаками». Історія виникнення цього фразеологізму пов’язана з матеріалом покрівлі дахів будинків, який після дощу ставав дуже слизьким. Кішки, що гуляли по дахах, зривалися вниз – звідси і з’явився такий вираз для позначення сильного дощу.

Назви тварин, що найбільш часто вживаються в прислів’ях і приказках, є також відмінними, бо кожна національність віддає перевагу тим тваринам, абощо найбільш поширені в цьому регіоні. Зокрема, англійці створили безліч прислів’їв та приказок про кішок і коней, яких вельми шанують в країні, наприклад:

If two men ride on a horse, one must sit behind;

Curiosity killed the cat.

Використання зоонімічного компоненту у пареміях також додає етнокультурної специфіки до значення виразу:

Smiling like a Cheshire cat.

Наведене прислів’я характеризує дуже широку і загадкову посмішку, яка  походить від образу посмішки Чеширського кота з «Аліси в країні чудес» написаної англійським письменником Льюїсом Кероллом [23]. Це є ілюстрацією того, як характеристика персонажу твору стає об’єктом національного значення, і таким чином отримує відображення у пареміях.

A little bird told me.

Показує, що сказане було озвучено якимось таємним джерелом, яке не бажає бути відомим. Текст цієї приказки не фігурує ні в одній з версій Біблії, але кореневе джерело вважається біблійним, оскільки ця фраза згадується у Біблії короля Джеймса. Безліч авторів, включаючи В. Шекспіра, протягом століть писали, що маленькі пташки приносили послання [4].

В кожній країні є свої знаки та символи, що знаходять своє відображення в прислів’ях і приказках. Та в Англії протягом багатьох століть під впливом історичних подій квітка троянди стала символом, зі словом «rose» існує безліч прислів’їв та приказок саме з цим:

No rose without a thorn.

Life is not a bed of roses.

Отже, можна зазначити, що англійський фразеологічний фонд – це складний динамічний конгломерат фразеологізмів, включаючи і паремій. Національна специфіка перемій включає активне вживанні зоонімів та фітонімів. Вони виражають явища національної культури, такі як відношення людей до свого помешкання та матеріальних речей, ставлення один до одного, до своєї праці, стилю життя, розуміння і поваги до культурних та релігійних особливостей національних меншин і т. ін.

2.2. Лексичне наповнення англійських паремій

Специфіка лексичного наповнення фразеологічних одиниць обумовлюється лінгвістичними факторами, на які впливають позалінгвістичні умови. На рівні фразеології позамовні чинники, як правило, визначають специфіку фразеологічних одиниць, а ті чи інші розбіжності, що не зачіпають образну основу, переважно детерміновані лінгвістично.

Лексичний склад прислів’їв і приказок часто містить національно-специфічні реалії, характерні для того чи іншого народу. Разом з тим, значення, яких набувають дані вирази в процесі використання, дають уявлення про загальну етнічну картину світу носія мови і її відображення в його мовній свідомості.

Аналіз лексичних особливостей англійських і українських паремій з компонентом «флора і фауна» показав, що лексичний склад відрізнявся істотною різноманітністю. У більшості випадків аналізовані прислів'я і приказки містять нейтральну і загальновживану (літературну) лексику. Саме ця лексика була широко представлена в усіх тематичних групах. Розглянемо такі поширені приклади:

Put the saddle on aright horse.

Every dog is a lion at home.

The best fish swim near the bottom.

Відображення рослинного і тваринного світу у фразеологічних образах українського народу пов’язане з традицією язичництва, коли існували тісні зв’язки та залежність людини від природи, яку обожнювали та персоніфікували. Протягом багатьох століть у свідомості різних народів та їхніх культурах склалися свої уявлення про природу, рослинний і тваринний світ, на основі чого сформувалися певні стереотипи про представників фауни [66]. Тому фразеологічні одиниці, що містять назви тварин, відображають окремі людські риси, такі як лінощі, хитрість, працьовитість, вірність та ін. 

В сучасних українських та англійських зоосемізмах людині приписуються характеристики тварини (поведінка, характер, зовнішня подібність), вказують на особливості тотемного уявлення та прадавнього міфологічного мислення.

Важлива для людини інформація під дією антропоцентризму «як людського фактору» накопичується і формує мовну картину світу.

Зоосемні лексичні одиниці можуть бути самостійними чи входити до складу різних висловів, як метафори типу: «з’їсти собаку», «хід конем» тощо. 

Зооморфізми також можуть існувати як окремі лексеми чи входити до складу зоофразеологічних одиниць. Порівняємо зоонім «вовк» в українському та англійському варіанті: 

укр. хоч вовком вий – скрутне становище [66], 

англ. hold wolf by the ears – бути у безвихідному становищі [95]. 

У будь-якій мові поруч зі стійкими словосполученнями існують приказки та прислів’я із зоокомпонентом, як виявлення культури народу, наприклад: 

укр. бійся не того собаки, що бреше, а того, що ластиться [66], 

англ. barking dogs seldom bite – не бійся собаки, яка гавкає, бійся мовчазної [95].

Фразеологізмам із зоонімом dog в англійській мові притаманна переважно негативна конотація, зокрема, збіднілості, злиднів, наприклад: 

англ. dog’s life – собаче життя, go to the dogs – розоритися [95]. 

В українській мові про бідність людини можна повідомити через зоонім «миша», наприклад, бідний як церковна миша [66]. Багато зооморфізмів із компаративним значенням фіксують емоційний стан людини, умови життя або праці, наприклад: 

укр. жити як кіт з собакою [66], 

англ. fight like a cat and dog – сваритися [95]. 

В українській мові зоосемізм «собака» досить поширений і виражає настільки багато всього, що іноді важко тут знайти якість закономірності або чіткі наукові обґрунтування. Йдеться про вираження почуттів, рис, ознак, а також різних прикмет за допомогою зоосемізмів: собака, вовк, кіт, лисиця, кінь та ін. 

Здається, склалася парадоксальна ситуація, коли одна і та сама тварина може бути і позитивним, і негативним персонажем, нести велику кількість різноманітних за змістом зоосемізмів.

Наведемо найбільш поширені і загальновідомі приклади. В українських казках зоосемізм «собака» поширений як у позитивній, так і у негативній формі (застосовується частіше), а саме:

· як протиставлення (на злого чоловіка і собака бреше);

· як символ злості, брехні (люди – собаки, чого не набрешуть);

· як ознака багатства (багатий як пес кудлатий);

· розкриває фізичний стан людини (голодний як собака);

· розумові здібності людини (великий як ломака, а дурний як собака) [66]. 

Як зазначалося вище, в українській мові зоосемізм «собака» має також і позитивну трактовку і є символом дружності та вірності, наприклад: вірний як собака [66].

В англійській мові зоосемізм «собака» трактується більш однозначно і вказує, як правило, на розумові здібності людини та характеризує її інколи з позитивного, але частіше, з негативного боку, наприклад: 

a lame dog – невдаха [95], 

a dull dog – зануда [68, с.145 ].

Семантичні зміни, як правило, обумовлюють перенос назв та розвиток вторинник значень, оскільки тварини є носіями певних конкретних якостей. 

Дослідники стверджують, що в українській мові часто відбувається перенесення найменувань тварин для позначення людей. Наприклад, зоосемізм «вовк» як символ жорстокості й безжальності в українській та англійській мовах інколи має характерний смисловий збіг, наприклад:

укр. з вовками жити – по-вовчому вити [90], 

англ. one must howl with the wolves [95].

В наведених вище прикладах людина порівнюється з поведінкою тварин та їх інстинктами. 

В багатьох мовах світу, якщо порівнювати деякі символи, можна виявити цілий ряд однакових узагальнено-образних значень, зокрема, в українській та англійській мовах зоосемізм «лисиця (лис)» асоціюється з хитрістю та лукавством, наприклад: 

укр. говорить як лисиця, а за пазухою камінь держить [90], 

англ. a fox isn’t taken twice in the same snare – стару лисицю двічі не проведеш [95]. 

При цьому є закономірною рисою і засвідчує одинакові мотивації наявність символізації як рослинного, так і тваринного світу. 

Порівняння та метафори, утворені завдяки подібності між людиною та твариною, використовуються для емоційно-оцінної характеристики людини в мовленні і це надає вислову образності. 

Гносеологічна відповідність (подібність) образу і предмета спостерігається у: 

1) відповідності якісної характеристики образу конкретному прототипу; 

2) подібності структур та відповідності кількісних характеристик образу й оригіналу; 

3) семантичному відношенні, що визначає різницю між психічним відображенням та відображенням в неживій природі. 

Єдність знака і значення забезпечується матеріальними носіями мовного образу - мовними одиницями. При цьому треба чітко відрізняти знак від символу, оскільки перший характеризується однозначністю його трактування (наприклад, дорожній знак), а другий може сприйматись і розумітись глядачем по-різному та володіє більшою образністю. Образними можуть бути індивідуальні не відтворювані вислови, які об’єктивно і коректно відображають об’єкт. Тому словам і словосполученням, як мовним одиницям, не притаманна образність.

Зазвичай головною темою образу є зіставлення, а мовна образність є похідною. Семантика мовної образності, яка виникає на перетині естетичної і лінгвістичної систем, включає в себе два відображення: відображення дійсності у слові та відображення дійсності художніми засобами. Порівняння поділяють на логічні та образні. Образні порівняння складаються із словосполучень з формальним елементом (порівняння), наприклад:

в укр. як миша в пастці – розгублено, панічно[90];

англ. like a drowned rat – як мокрий щур [95].

В усі часи звички тварин переносились  на людину і навпаки, оскільки тварини завжди були важливими у господарсько-економічному житті та відігравали помітну роль у традиціях носіїв мови. 

Загальновідомо, що текст паремій за період свого існування розвивається та набуває деяких змін. Узагальнений аналіз змін у лексико-граматичному складі прислів’їв творів англійських письменників наведено у схемі 2.1.

Схема 2.1.









Як видно зі схеми, еволюція лексико-граматичних змін відносно стабільна, про що свідчить аналіз варіантів одного і того самого прислів’я.

Аналіз лексичних особливостей англійських і українських паремій з компонентом «флора і фауна» показав, що лексичний склад відрізнявся істотною різноманітністю. У більшості випадків аналізовані прислів'я і приказки містять нейтральну і загальновживану (літературну) лексику.

2.3. Аналіз існуючих класифікації паремій
Проблема класифікації паремій у сучасному мовознавстві є досить дискусійною та набуває особливої актуальності. Існують різні підходи до групування паремій, які обумовлені відсутністю чітких критеріїв щодо визначення лінгвістичного статусу цих мовних одиниць. Зазвичай паремії зараховували до класифікацій фразеологічних одиниць. Існуючі класифікаційні схеми укладені за різними принципами: 

1) семантичним (М. Шанський [75]); 

2) структурно-семантичним (О. Кунін [40], О. Райхштейн [59]); 

3) семантико-граматичним (В. Архангельський); 

4) структурно-граматичним (Л. Скрипник [66]); 

5) генетичним (Л. Булаховський [7]); 

6) функціональним (С. Гаврін [13]); 

7) стилістичним (М. Шанський [75]); 

8) структурно-функціональним (Ж. Колоїз [30]).

Різні підходи до розуміння мовної природи паремій обумовлюють різноманітні спроби їх диференціації. Одним із визначальних критеріїв у класифікаційних схемах є семантичний критерій, який передбачає чітке розмежування висловів на два типи – паремії (фрази, узагальнювальні за функцією) та афоризми (фрази, узагальнювальні за змістом) [13, с. 22]. Прибічниками та послідовниками цієї систематизації є декілька вітчизняних та зарубіжних мовознавців, зокрема, М.Алексєєнко, Л. Савенкова та ін.

Наступний критерій передбачає використання спорідненості семантичної будови мовних одиниць та їх застосування в мовній практиці і традиціях окремих соціальних груп та соціуму в цілому. Специфіка використання цих одиниць обумовлена неоднорідністю та розмежуванням паремійного корпусу мови у структурно-смисловому й комунікативно-прагматичному аспектах. Вчений Г.Л. Пермяков вважає, що це обумовлено тим, що, з одного боку, паремії позначають явища мови, усталені сполуки, які мають значну схожість з фразеологічними зворотами; з іншого боку, паремії є певними логічними одиницями, які висловлюють різні судження; крім цього, паремії – це художні мікротвори, точніше, як зазначає Г.Л.Пермяков, художні мініатюри, що в яскравій, відшліфованій формі узагальнюють (власне, моделюють) факти самої дійсності [52, с. 13–14].

М. Шанський дає широке витлумачення обсягу фразеології та місця в ній паремій як мовних одиниць, введених вченим до фразеологічної класифікації. Цим він доповнив відому семантичну класифікацію В.Виноградова ще одним різновидом, який отримав назву «фразеологічний вислів». Зважаючи на різний у структурному плані лінгвістичний матеріал, М. Шанський виокремлює спільну ознаку – відтворюваність у готовому вигляді. Дослідник зараховує паремії до групи фразеологізмів комунікативного характеру, кваліфікуючи їх як висловлення, співвідносні з реченнями [75].

О. Кунін також відносить паремії до структурно-семантичної класифікації фразем, розглядаючи паремії як цілісно оформлені предикативні одиниці [39, с. 336–340]. 

Дослідник диференціює структурні типи одиниць з предикативною будовою на основі критеріїв номінації і комунікації та виділяє номінативні, комунікативні, номінативно-комунікативні, вигукові і модальні паремії [41] (див. схему 2.2).

Схема 2.2. 


well and good



as the case stands











Зі схеми видно, що серед структурних типів одиниць з предикативною будовою О.Кунін виділяє номінативні, номінативно-комунікативні, вигукові і модальні та комунікативні фразеологічні одиниці. 

Вище було наведено класифікацію О.Куніна в значно спрощеному вигляді. В дійсності ця його класифікація є дуже детальною (класи розбиті на підкласи та розряди), що значно ускладнює практичне користування нею. Дослідники звертають увагу на недотримання єдиного принципу укладання класифікаційної схеми, що усвідомлював і сам дослідник [40, с.203].

Запропонований О. Куніним розподіл ґрунтується на різних типах значення фразеологізму: від значень більш ускладнених до менш ускладнених, де сама нижня межа для фразеологізму – це двослівне утворення, в якому один компонент може бути в тому числі і службовим словом, наприклад: 

on the knee – на колінах, улесливо. 

Верхня ж межа – це речення, наприклад: 

That’s the heart of the matter – так от у чім сила (суть)! 

І складне речення, наприклад: 

Do not count chickens before they hatch – курчат восени рахують. 

За О. Куніним, фразеологізмом, що має структуру складного речення, здатне виступати лише прислів’я. Утворення ж, що виходять за його (складного речення) межі, не є одиницями мови і не можуть тому бути фразеологізмами [41, c. 27]. Останнє допомагає дослідникам відрізнити ФО-паремії (прислів’я, приказки), наприклад: 

Deep will call to deep – Чумак чумака (кулик кулика) бачить здалека 

від інших малих фольклорних жанрів – примовок, загадок, лічилок тощо.

В. Виноградов класифікував фразеологічні одиниці за ступенем семантичної неподільності (спаяності) та виділяв три типи: фразеологічні зрощення (ідіоми), фразеологічні єдності (метафоричні одиниці) та фразеологічні сполучення [11, с. 135]. 

За визначенням В.Виноградова, фразеологічні зрощення - абсолютно неподільні, стійкі одиниці, загальне значення яких не виводиться із значення компонентів його складових (наприклад, точити ляси - проводити час за порожніми розмовами, пліткувати»). Фразеологічні єдності - це такі стійкі одиниці, в яких за наявності загального переносного значення чітко зберігаються ознаки семантичної відокремленості компонентів (наприклад, сім п’ятниць на тижні - про мінливу людину). Фразеологічні сполучення – стійкі звороти, до складу яких входять слова з вільним значенням і фразеологічно пов’язані (наприклад, муляти очі - набридати) [9, с. 3-4]. Характеристика цих типів фразеологізмів за В.Виноградовим наведена в табл. 2.1.

Таблиця 2.1.

Структурно-семантична класифікація фразеологізмів за 

В. Виноградовим [11]

	Тип фразеологізму
	Семантичні ознаки
	Лексичні ознаки
	Граматичні ознаки 
	Ілюстративний приклад

	фразеологічні зрощення (ідіоми)
	ідіоматичність, немотивованість значення
	наявність застарілих слів (лексичних і семантичних архаїзмів, історизмів) і незрозумілих слів
	наявність граматичних архаїзмів
	to go between (бути посередником), to be dead with cold (промерзнути до кісток) 

	фразеологічні єдності (метафоричні одиниці)
	мотивованість значення переносними значеннями його компонентів, емоційність
	наявність омонімів серед вільних словосполучень.
	єдність синтаксичної функції
	horn of plenty (повна чаша), 

to rise to the occasion (бути на висоті)


Продовження таблиці 2.1.

	Тип фразеологізму
	Семантичні ознаки
	Лексичні ознаки
	Граматичні ознаки 
	Ілюстративний приклад

	фразеологічні сполучення
	мотивованість прямими і фразеологічно пов’язаними значеннями
	допустимість синонімічної заміни основного компонента, двокомпонентний склад
	розчленованість синтаксичної функції (кожен компонент в реченні є окремим членом речення)
	тріскучий мороз - «сильний, міцний мороз»


Дослідники Н. Амосова [2], О. Кунін [40; 41], М. Шанський [75] виділяють четвертий тип фразеологізмів – фразеологічні вирази – стійкі фрази з переосмисленим змістом, до яких відносять прислів’я, крилаті слова, наприклад:
to share one’s last shirt with somebody – поділитися останньою сорочкою.

І. Корунець дає класифікацію фразеологізмів, що пов’язана з частинами мови, та виділяє дієслівні фразеологізми, субстантивні фразеологічні одиниці, адвербіальні фразеологізми [33].
На його думку, у випадку, коли головне слово, яке несе смислове навантаження, виражене дієсловом, фразеологізми є дієслівними. Більшість дієслівних фразеологічних одиниць стосуються людини, її дії та стану [33, с. 35-36], наприклад: 

raise сain – скандалити, підняти галас.

Дієслівні компаративні звороти передають означено-обставинні відносини. При цьому вони називають дію та її якісну характеристику, вказують на ступінь інтенсивної дії [33, с. 38-40], наприклад: 

to work like a horse – працювати, як віл.

Якщо головне слово, яке несе смислове навантаження, виражене іменником, то ці фразеологізми вважаються субстантивними фразеологічними одиницями [33, с. 45], наприклад: 
the Trojan horse – троянський кінь.

До субстантивних фразеологічних одиниць належать також прийменниково-іменникові утворення: два іменника, пов’язані з прийменником, наприклад: 

a dog in the manger – собака на сіні. 

Фразеологізми, де головне слово, яке несе смислове навантаження, виражене прислівником, вважаються адвербіальними фразеологічними одиницями [33, с. 48-50], наприклад: 

(as) fierce as a tiger – лютий, як тигр. 

І. Корунець розподіляє фразеологізми за масштабом використання на такі: 

· національні фразеологічні одиниці, які містять окрему притаманну конкретному народу рису чи ознаку; 

· міжнародні фразеологічні одиниці, які є спільними для географічно близьких мов [33, с. 54-66]. 

Під впливом грецької та романської культур та християнства з’явилися слова та фразеологічні вирази, запозичені з грецької та латинської мов, наприклад:

to be in the seventh heaven – бути на сьомому небі.

Диференціювавши все розмаїття фразеологізмів на: 

1) фразеологічні одиниці з номінативною функцією (так звані «неафористичні одиниці»); 

2) ідіоматичні (фразеологічні одиниці з номінативною й оцінною функцією), 

І. Чернишова розглядає прислів’я, приказки, афоризми, сентенції, літературні цитати й крилаті вислови серед одиниць другого різновиду, розмежовує їх на фольклорні та авторські. Дослідниця зараховує паремії до системи мовних одиниць на основі комунікативної природи, спростовує твердження філологів про обмежене функціонування паремійних висловів у фольклорній сфері [28].

Відповідно до позицій паремії як одиниці пареміології диференціюються на дві основні групи мовних елементів, пов’язаних генетичними, структурними, функціональними ознаками: 

1) власне паремії; 

2) індивідуальні афоризми.

До власне паремій відносяться такі абсолютні мовні знаки, як прислів’я, приказки та прислівно-приказкові вислови. Сюди приєднують крилаті вислови як загальновживані словесні комплекси. До індивідуальних афоризмів належать мовні знаки, що реалізують матеріальні потенційні смисли. 

До першої групи інколи зараховують крилаті вислови або епоніми. Такі вислови, використовуючись відірвано від первинного контексту, набувають відтворюваності й усталеності; входять до мовної системи в готовому вигляді, ілюструють різновид мовного кліше, в основі якого лежать фонові знання учасників комунікації, зокрема й наявність відомого автора; контекст, що являє собою прецедентну ситуацію, і макротекст, у якому функціонує вислів.

Окреслене місце крилатих висловів у системі пареміологічних одиниць визначається також співвіднесенням із власне паремійним та афористичним комплексами. У зв’язку з цим В. Феліцина й Ю. Прохоров стверджують, що крилаті вислови наближаються за змістом до прислів’їв та широко побутують у мовленні як і прислів’я. Крилаті вислови, на відміну від прислів’їв, зазвичай належать відомому автору [91, с. 8]. 

На думку дослідників, і власне паремії, і крилаті вислови об’єднуються в групу масово відтворюваних мовних одиниць, які мають назву «мовних афоризмів». Поділивши всі афоризми на мовні (масові) й мовленнєві (індивідуальні), лінгвісти зазначають, що індивідуальні афоризми, зазвичай, для читача нові й невідомі. Їх перехід у мовні в більшості випадків обумовлений появою іншого переносного сенсу. Ця ознака часто характеризує мовні афоризми, для яких масова відтворюваність є більш необхідною ознакою, ніж двоплановість [91, с. 6].

2.4. Структурні та стилістичні особливості англійських паремій

Лінгвісти у своїх дослідженнях широко використовують моделювання. Загальновідомо, що моделі виступають аналогами об’єктів, які використовуються для відтворення їх структури, функцій та властивостей. Моделі мають спільні ознаки, а їх типологічні класифікація реалізується на основі головних критеріїв, які є провідними для встановлення якісної характеристики визначеного типу моделей.

Модель – це така система, що відображаючи об’єкт дослідження, здатна замінювати його таким чином, що це спрощує і прискорює його вивчення та реально дає нову системну інформацію про об’єкт. Е.Я.Мороховська вважає, що саме абстрактні моделі спрощують процес проникнення у тайни комунікативного механізму природних мов [45].

У процесі пізнання дійсності дослідник мови повинен глибоко зрозуміти суть проблеми та, пізнаючи закони природи і суспільства, позбутись впливу на процес моделювання другорядних факторів та випадкових явищ. Природно, що розпізнавання моделей об’єктивується їх поверхневою структурою, конструктованого за певними традиційними фреймами, що корелюють з глибинною підтекстовою інформацією та прагматичними настановами [31, с. 140].

У моделях паремій виділяють три плани: 

1) вивчення граматико-структурних аспектів паремій, 

2) аналіз моделей паремій, 

3) використання прагматичного потенціалу паремій. 


Перший план – граматико-структурний – передбачає вивчення паремій за трьома аспектами: 


а) синтагматичним; 


б) семантичним; 


в) модальним. 


Перший, синтагматичний аспект, є співвідношенням структури речення в часовому вимірі; другий – семантичний - передбачає аналіз глибинної структури власне паремій, сконструйованих за певним зразком; третій – модальний - пов'язаний із прагматичним потенціалом паремій та їхньою здатністю брати участь у різних мовленнєвих актах. В прагматичному аспекті конкретно відображається комунікативне призначення народних висловів, їх  вплив на поведінку адресата, який використовує ці вислови в якості засобів мовленнєвої дії. Природно, що прагматичний аспект стає провідним у змістовній структурі народних висловів.

Щодо функціонального аспекту паремій необхідно зазначити, що його доцільно розглядати з урахуванням трьох типів ситуацій, що виникають в умовах інтеракції паремії та контексту. Прагматична, соціальна та моделювальна функції реалізуються в мовленні одночасно. Прагматична функція – це вплив на свідомість адресата, соціальна – сприйняття стереотипів поведінки конкретного соціуму, а моделювальна – вміння адресата вирішувати свої проблеми. Перша функція, корелюючи другу, дає можливість індивідууму на основі набутого соціального досвіду адекватно вирішувати життєві ситуації [31, с. 140–141].

Відомо, що для прислів’їв та приказок план вираження пареміологічної одиниці – це структура речення, а для приказок є структурою словосполучення. Предикативні паремії мають смислову й інтонаційну завершеність і синтаксичну членованість. Вони співвідносяться з судженням, виражають думку лаконічно і об’ємно за формою та змістом, орієнтовані не на дієслово, а на позначену позамовну ситуацію. Паремія є особливим видом речення – реченням-текстом з інгерентними характеристиками, що відрізняють її від звичайного речення або від типового тексту. 

Метою синтаксичного моделювання є визначення частотних моделей паремій, вивчення їх граматичних та структурних властивостей, осмислення змістового та прагматичного потенціалу.

Репрезентація продуктивних моделей прислів’їв у зручній для вживання формі є важливою при вивченні їх властивостей, змісту та можливостей, оскільки прислів’я відносяться до текстів так званого жорсткого типу [22, с. 83].

Подібні тексти жорсткого типу функціонують у синтаксично замкнутому вигляді [40, с. 200]. Вони характеризуються високим ступенем структурної цілісності та простотою синтаксичної побудови. Для подібних текстів характерне застосуванням спрощених лексико-граматичних засобів [32, с.4].

Лінгвісти відзначають, що синтаксична структура прислів’їв, побудована за моделями простого або складного речення, є поширеною ознакою прислів’їв. В них використовуються розповідні та спонукальні типи висловлень у стверджувальній або заперечній формі [32, с.7].

Прислів’я та приказки відносяться до нетипових текстів, які утворюють особливу групу комунікативних одиниць текстів малих форм. За своєю структурою мала форма паремійних одиниць складається з одного простого або складного речення. В цих реченнях, як відмічають дослідники, переважають односкладові речення та двоскладові речення з підметом і присудком [32, с.5-7].

Двоскладові речення-прислів’я, на відміну від односкладових, складають найбільшу групу паремійних одиниць, наприклад: 

All cats are grey in the dark - вночі всі кішки сірі.

Прислів’я та приказки тяжіють до скорочення та набувають статусу номінативних одиниць: 

No flies on him

Birds of a feather

Nine lives

Jack of all trades [25].

У межах обсягу V→(7+2)→min паремії представлені трьома синтактико-структурними типами: 

1) розповідним, наприклад:
Careless shepherds make many a feast for the wolf  – у недбалого пастуха вовки завжди ситі;

2) спонукальним, наприклад:
Choose a book as you choose a friend – вибирай книжку, як вибираєш друга;

3) питальним, наприклад:
What can you get (have) of the cat but her skin? – з поганої вівці хоч вовни жмут. 


В англійських прислів’ях дуже рідко використовується форма минулого часу, переважає форма теперішнього часу та позачасова форма дієслова [4, с. 18]; окличні прислів’я в взагалі відсутні [40]. 

Серед паремій розрізняють чотири загальні типи прислів’їв, кожен з яких характеризується конкретними конституційними, змістовними та прагматичними властивостями: питальні, розповідні двоскладові, односкладові непредикативні, односкладові предикативні. 

Відносно питальних паремій О.В. Корень вважає, що виділити їх чітку модель не можливо. Обов’язковим тут є наявність спеціального питального слова. В структурі питальних паремій домінують значення, які властиві розповідним та спонукальним реченням [32].

Складовими питальних паремій є поради, здивування, докори, застереження, реальності, спонукання, засудження, протести. Характерні риси цих прислів’їв: емоційність, ввічливість, і в той самий час знижена негативність, наприклад: 

Why keep a dog and bark yourself? 

Why buy a cow when milk is so cheap?

What can you expect from a pig but a grunt? 

В основі мовленнєвого паремійного вислову головними є фактори адресата, ситуації та адресанта. В питальних прислів’ях домінуючим є значення вираження емоцій, а значення запиту інформації стає другорядним або зникає повністю. 

Двоскладові речення-прислів’я, на відміну від односкладових,  складають саму велику групу пареміологічних одиниць. В той самий час односкладові речення-прислів’я, які є результатом скорочення повних речень, характеризуються відсутністю суб’єкта речення, який знаходиться у пресупозиції і легко встановлюється. Часто усі предикативні паремії звертаються до свого реципієнта, а схований підмет імплікує звертання “you”. Цей підмет, який не є носієм високої інформації, легко встановлюється, його елімінування не веде до інформативних втрат. Спонукальним пареміям властиві імперативність та директивність. 

Наказовий спосіб дієслова, як стверджують дослідники, реалізується у кожній восьмій паремії. Імперативи (імперативні речення) поділяються на прості, складносурядні та складнопідрядні речення без заперечення або з ним. Зв’язок моделі з твердженням або запереченням визначається такими факторами: типом предиката та аксіологічним значенням. До стверджувальної форми відносяться акціональні та позитивно-оцінні моделі, до негативної – неакціональні моделі і моделі з негативним оцінним значенням [41]. 

Для англійських прислів’їв характерним є їх вживання в евфонічних формах, що сприяє експресивності та відтворюваності. Виділяються два типи моделей прислів’їв: розповідні та імперативні. За формальними та семантичними показниками головними є розповідні прислів’я, а другорядними – імперативні.

В англійських прислів’ях переважають структури двоскладових речень з підметом та присудком та односкладові структури з присудком. Різноманіття структур не впливає на семантику паремій, про що свідчить тенденція до скорочення. У структурі прислів’їв домінують побажання, застереження, порада, які адресовані реципієнтам з метою створення канонізованих стереотипів поведінки.

В образній основі будь-якого вислову містяться певні стилістичні засоби, за допомогою яких і досягається образність прислів’їв. Стилістичний засіб - це спрямоване і свідоме посилення певної структури або семантичної риси мовної одиниці (нейтральної чи експресивної), яке досягло узагальнення і типізації і стало, таким чином, образом породжуючої моделі [77, с. 37].

Стилістичні засоби поділяються на образотворчі та виразні.

Образотворчими засобами мови називають усі види образного вживання слів, словосполучень та фонем, які об’єднані загальним терміном "тропи". Тропи зіставляють поняття, яке представлене у традиційному вживанні лексичної одиниці, з поняттям, яке передається цією ж одиницею у художній мові при виконанні спеціальної стилістичної функції. 

Найважливішими тропами для прислів’їв є метафора, метонімія, зіставлення, епітети та перифраз.

Виразні засоби не створюють образів, які прийнято називати «фігурами мовлення». Ці засоби підвищують виразність мовлення та посилюють емоційність за допомогою евфонічних, фонетико-стилістичних засобів: рими, алітерації, асонансу. Розподіл стилістичних засобів здійснюється на образотворчі та виразно-умовні. Перші, тобто тропи, можуть виконувати також експресивну функцію, а другі - виразні - беруть участь у створенні образності та зображенні.

Прикладом образотворчо-виразних засобів є метафора. В англійській мові часто вживаються дві метафори одночасно в одному вислові для посилення його образності, наприклад:

Nightingales will not sing in a cage – золота клітка для пташки - неволя.

(перша метафора “cage” має на увазі неволю; друга метафора –“nightingale”, означає людину).

Крім метафори, найчастішим у структурі прислів’я є троп - «метонімія». Слова, в яких розкривається зв'язок між почуттями та органом, між органом та людиною, часто використовуються у прислів’ях, наприклад:

A honey tongue, a heart of gall – на язиці медок, а на думці льодок. 

У цьому прикладі слово tongue вживається у метонімічному значенні -позначає процес мовлення, слова, які можуть нашкодити людині.

Метафора суттєво відрізняється від метонімії. Метафора – це троп, який базується на асоціації за схожістю, вона визначається як приховане порівняння, здійснюване шляхом застосування назви одного предмета до іншого. Це дозволяє підкреслити найбільш важливі риси предмета, що розглядається.

Метонімія, навпаки, базується на асоціації за суміжністю, де замість назви одного предмета вживається назва іншого, пов’язаного з першим постійним внутрішнім та зовнішнім зв’язками [12, с. 98].

Досить часто у прислів’ях зустрічаються повтори слів, звуків, синонімів, та морфем. Повтори виконують функцію посилення, а лексеми, які повторюються, у більшості випадків стоять поряд.

Структурно-семантична модифікація прислів’їв зумовлена загальними законами розвитку мови і тому англійські прислів’я найчастіше подані розповідними реченнями. 

Висновки до розділу 2

Прислів’я та приказки є так званими малими жанрами фольклору, які найбільш тісно пов’язаними із самобутніми особливостями певного етносу.

Англійський фразеологічний фонд – це складний динамічний конгломерат фразеологізмів, включаючи і паремії. Національна специфіка перемій включає активне вживанні зоонімів та фітонімів. Вони виражають явища національної культури, такі як відношення людей до свого помешкання та матеріальних речей, ставлення один до одного, до своєї праці, стилю життя, розуміння і поваги до культурних та релігійних особливостей національних меншин і т. ін.

Аналіз лексичних особливостей англійських і українських паремій з компонентом «флора і фауна» показав, що лексичний склад відрізняється істотною різноманітністю. У більшості випадків аналізовані прислів'я і приказки містять нейтральну і загальновживану (літературну) лексику.
Паремії зараховують до класифікацій фразеологічних одиниць. Існуючі класифікаційні схеми укладені за різними принципами: семантичним, структурно-семантичним, семантико-граматичним, структурно-граматичним, генетичним, функціональним, стилістичним, структурно-функціональним.

Існує кілька видів класифікацій фразеологічних одиниць:

1) структурно-семантична класифікація фразеологічних одиниць за ступенем семантичної неподільності (фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності, фразеологічні сполучення та фразеологічні вирази);

2) класифікація фразеологізмів, що пов’язана з частинами мови (дієслівні фразеологізми, субстантивні фразеологічні одиниці, адвербіальні фразеологізми);

3) класифікація фразеологізмів за масштабом використання (національні та міжнародні) тощо.

Структурно-семантична модифікація прислів’їв зумовлена загальними законами розвитку мови і тому англійські прислів’я найчастіше подані розповідними реченнями. Мутація часової віднесеності прислів’їв приводить до їх контемпоральності, що подається формами Present Indefinite. Асертивний характер пареміологічних одиниць виявляється у переважній репрезентації афірмативними формами.

Синтаксична структура прислів’їв, як правило, будується за моделями простого або складного (складносурядного та складнопідрядного) речення та включає 7±2 слів, враховуючи можливостям оперативної пам’яті людини. Стверджувальні чи заперечні типи висловлень поділяються у прислів’ях на такі синтактико-структурні підтипи: розповідний, спонукальний і питальний, із домінуванням стверджувальних форм. 

Лексико-граматичні засоби (архаїзми, синоніми, пасивний стан, розповідне двоскладове речення, порівняння, модальні дієслова, синтаксичні розширювачі) та образотворчі стилістичні засоби (метафора, метонімія, зіставлення, епітет, перифраз) зустрічаються у структурі майже кожної паремії. Виразні засоби (рима, алітерація, асонанс), на відміну від образотворчих, не створюють образів, а тільки підсилюють прагматичний ефект висловлювання та його емоційність за допомогою звукового оформлення.

РОЗДІЛ 3 ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ПАРЕМІЙ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ АНГЛІЙСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ XIX-XX СТ.)

Значення і місце перекладу у сучасному світі важко переоцінити. На першому місці сьогодні постає питання якості перекладу. Переклад паремій не є виключенням; оскільки паремії – це фразеологічні одиниці, то доцільно розглянути, перш за все, існуючі способи перекладу фразеологічних одиниць, якими послуговуються перекладачі взагалі, а тоді вже специфіку та способи відтворення англомовних паремій в українських перекладах. 

3.1. Аналіз основних існуючих способів перекладу англомовних фразеологічних одиниць 

Фразеологізмам властиві афористичність, образність, лаконізм, розмовне забарвлення, тому при їх перекладі можуть виникати значні труднощі, з якими перекладач повинен справитися, знайшовши у мові перекладу найточніший відповідник.

Переклад англомовних фразеологізмів досліджували зарубіжні та вітчизняні науковці, серед яких М.Алефіренко [1], В. Виноградов [10-11], В.Гак [15], Т.Дьоміна [21], Р. Зорівчак [26], О. Кунін [39-41], А. Федоров [72], О. Чередніченко [74] та ін. 

У публікації, присвяченій аналізу способів перекладу фразеологізмів, Т.В.Новікова зазначає: «перекладознавці часто вважають, що різні типи фразеологізмів мають свої особливості перекладу». Авторка підкреслює важливий аспект для перекладу: у мовленні фразеологізми відтворюють своє значення, а не значення окремих слів і носії мови сприймають саме значення фразеологізму і всі його контекстуальні відтінки [47]. 

Розглянемо основні класифікації способів перекладу, представлені відомими дослідниками галузі (див. схему 3.1.). 

Схема 3.1.

Класифікації способів перекладу фразеологічних одиниць 






В.Виноградов у своїх працях виокремлює лексичні, предикативні та компаративні фразеологізми та наводить способи їх перекладу. Лексичні фразеологізми автор визначає як фразеологічні словосполучення, що семантично співвідносяться зі словами, що понятійно аналогічні їм (наприклад, «синя панчоха» тощо). До компаративних автор відносить фразеологізми, що закріпилися в мові як стійкі порівняння (наприклад, «червоний як рак» тощо). Прислів’я, приказки, примовки, афоризми автор відносить до предикативних фразеологізмів, що представляють собою закінчені речення, які закріпилися в мові як стійкі формули (наприклад, «краще синиця в руках, ніж журавель в небі» тощо) [10].

Зі схеми 3.1. видно, що В.Виноградов виокремлює п’ять способів перекладу предикативних фразеологізмів, до яких відносяться прислів’я та приказки: 

1) переклад повним еквівалентним відповідником – у мові перекладу є прислів’я, яке збігається за усіма ознаками з прислів’ям у мові оригіналу; 

2) переклад частковим відповідником – прислів’я мови перекладу збігається за усіма ознаками з прислів’ям у мові оригіналу, крім свого образного значення; 

3) переклад за допомогою прийому калькування - дослівний переклад – це такий переклад, при якому синтаксична структура оригіналу перетвориться в абсолютно аналогічну структуру мови перекладу; 

4) переклад «псевдоприслів’ям» - у мові перекладу немає ні повного, ні часткового відповідника, і перекладач використовує ті відповідники, які наявні в мові перекладу; 

5) переказ фразеологізму – описовий переклад - це такий прийом перекладу нових лексичних елементів вихідної мови, коли словосполучення, фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням, яке адекватно передає його зміст [10].

А. Федоров, класифікуючи способи перекладу, має погляди, що схожі з поглядами В.Виноградова. Автор вважає прислів’я та приказки одним із важких видів фразеологізмів для перекладу [72, с.181-191].

О. Кунін класифікує способи перекладу фразеологізмів як:

1) фразеологічний еквівалент в перекладі; 

2) переклад безеквівалентної фразеології [40].

Як бачимо, класифікація О. Куніна (№1 на схемі 3.1.) відрізняється від класифікації В.Виноградова за структурою, але не за змістом [47, с.206]. 

О. Кунін пропонує ще одну класифікацію способів перекладу фразеологізмів (№2 на схемі 3.1.), а саме:

1) фразеологічний еквівалент - наявний в мові оригіналу адекватний фразеологічний зворот, що збігається зі зворотом в мові перекладу за змістом і образністю;

2) фразеологічний аналог – стійке словосполучення, яке за значенням адекватне в мові оригіналу, але образність у мовах оригіналу та перекладу збігаються частково;

3) описовий переклад - застосовують тоді, коли в мові відсутні еквіваленти та аналоги;

4) антонімний переклад – переклад фразеологізму з негативним значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки в мові перекладу;

5) калькування - застосовують тоді, коли перекладач хоче наголосити на образності фразеологізму, або коли фразеологізм мови оригіналу неможливо перекласти за допомогою інших видів перекладу;

6) комбінований переклад – застосовують тоді, коли фразеологізм мови перекладу не передає того ж значення, що й фразеологізм мови оригіналу, у такому разі дають калькований переклад, а потім – описовий переклад і аналог мови перекладу для порівняння [40, с. 125–138].

Я. Рецкер виділяє ще один спосіб перекладу фразеологізмів – контекстуальні заміни або «обертональний» переклад, який полягає в пошуці такої української фразеологічної одиниці, яка хоча і не відповідає англійському еквіваленту, але достатньо точно передає його зміст у конкретному контексті  [47, с. 206].

Аналогічну класифікацію застосовує Т. Дьоміна [21]. Вона виділяє такі способи перекладу, як:

1) фразеологічний еквівалент, наприклад:

	Never offer to teach fish to swim.
	Не вчи рибу плавати.


2) фразеологічні аналоги, наприклад:

	A fly in the ointment.
	У бочці з медом – ложка дьогтю.


3) дослівний переклад (калькування) фразеологічних одиниць, наприклад:

	A wolf in sheep’s skin.
	Вовк в овечій шкурі.


4) описовий переклад, наприклад:

	The cat would eat fish and would not wet her feet.
	(дослівно: кіт з’їсть рибку та не замочить її ніг) Щоб рибку з’їсти, треба в воду лізти.


5) контекстуальні заміни, наприклад:

	Let the dogs sleep lie.
	Не буди лихо, поки воно спить.

	It is a good fishing in troubled water.
	У каламутній воді риба ловиться краще.


Як показав аналіз спеціальної літератури, усі фразеологізми можна поділити на дві групи з точки зору їх перекладу: 

1) фразеологізми, які мають еквіваленти в мові перекладу (повні чи часткові);

2) фразеологізми, які не мають еквівалентів в мові перекладу (перекладаються калькуванням, описовим чи контекстуальним перекладом) [27, с.318].

Отже, можна виділити такі основні способи перекладу фразеологічних одиниць: переклад фразеологічним еквівалентом, переклад фразеологічним аналогом, описовий переклад, контекстуальні заміни, калькування (дослівний переклад). Вибір конкретного способу перекладу залежить від особливостей фразеологічних одиниць. Саме тому переклад прислів’їв і приказок вважається складним завданням для перекладача, який повинен зуміти передати значення, виразність та яскравість англомовних фразеологізмів при перекладі на українську мову.

3.2. Перекладацький аналіз способів відтворення англомовних паремій на українську мову (на матеріалі творів англійських письменників XIX-XX ст. )

Самостійне дослідження способів перекладу англомовних паремій та частоти їх вживання проводиться на аналізі перекладів паремій з компонентом «флора і фауна», що функціонують у творах англійських письменників XIX-XX ст. (загальний обсяг текстів понад 1500 сторінок), таких як Марк Твен, Чарльз Діккенс, Уїльям Сомерсет Моем, Дафна дю Мор'є, Джон Бойнтон Прістлі, Клайв Стейплз Льюїс, Стен Барстоу, Вільям Морріс, Томас Едвард Лоуренс, Дональд Лоуренс Кін, Генрі Міллер, Натанаел Уест, Олдос Гакслі та ін. Кількість аналізованих паремійних одиниць перевищує 200. Для порівняльного аналізу перекладацьких тактик був використаний фразеологічні словники та інші довідкові видання.

Як показує аналіз, при перекладі англомовних паремій використовується п’ять основних способів перекладу, а саме: фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, описовий переклад, контекстуальні заміни, калькування (дослівний переклад). Розглянемо їх детальніше.

В ході дослідження виявлено, що при перекладі значної кількості паремій використовується такий перекладацький прийом, як фразеологічний еквівалент – образна фразеологічна одиниця в рідній мові, яка повністю відповідає за змістом якому-небудь англійському фразеологізму: 

	a hard nut to crack
	міцний горшок

	any stick to beat a dog
	хто хоче собаку вдарити, той кия знайде

	as slippery as an eel
	слизький як вугор

	cats and dogs
	як кішка з собакою


Як видно з наведених вище прикладів, у цьому способі відтворення прислів’їв та приказок не втрачається лексична образність зоонімів (якщо в українській мові собака, кішка, вовк, кінь, то такі самі назви тварин залишаються і в англійській мові). Порушується тільки структура речення, наприклад:

	Ain’t he played me tricks enough like that for me to bе looking out for him bу this time? But old fools is the biggest fools there is. Can’t learn an old dog new tricks, as the saying is (Mark Twain)


	Невже я так-таки нічого не навчуся? Це ж уже вкотре він отак мене дурить. Мабуть, і справді старі дурні найдурніші. Недарма кажуть: старого собаку нових фокусів не навчиш.

	“There shall bе as little lingering as possible in your case, Mr. Maldon, you may depend upon it,” said Mr. Wickfield. “Thank’ee,” said the other. “Much obliged. I don’t want to look а gift horse in thе mouth, which is not а gracious thing to do ; otherwise, I dare say, my cousin Annie could easily arrange it in her own way” (Dickens)
	Можете бути впевнені, містер Мелдон, що довго баритися вам не доведеться, – сказав містер Уікфілд. Дякую вам, – озвався той. – Дуже вдячний. Мені не хочеться дивитися дарованому коневі в зуби, це неделікатно; проте моя кузина Енні, ймовірно, могла б все залагодити по-своєму.


У досліджуваних текстах зустрічаються повні (абсолютні) фразеологічні еквіваленти - англійські еквіваленти, які збігаються з українськими за усіма параметрами; наприклад:

	Of course I eat an apple every evening – an apple а day keeps the doctor away – but still, you ought to have more prunes, and not all these fancy doodads (Lewis)
	Звичайно, я їм яблуко щовечора – хто яблуко в день з’їдає, у того лікар не буває – але все-таки, вам слід мати більше чорносливу, а не всі ці фантазійні дрібнички.



	Marcel (the doctor’s name) picked up an apple from the bowl, shined it on his coat-sleeve and bit into it: "One of these а day will keep me away" (Вarstow)


	Maрсель (так звали лікаря) взяв яблуко з чаші, витер його об рукав піджака і вкусив: «Одне з них на день тримає мене подалі».

	"Poison? Who said anything about poison? This stuff – it preserves the apples. Keeps them fresh, keeps them from drying up. "Mrs. Meers gave Millie her barracuda smile... "An apple а day takes an orphan away." Mrs. Meers hummed under her breath (Morris)
	«Отрута? Хто щось казав про отрути? Ця речовина зберігає яблука. Зберігає їх свіжими, утримує їх від висихання», – Місіс Меєрс посміхнулася Міллі своєю акулячою посмішкою... «Яблуко на день прибирає сироту», – мугикала собі під ніс Місіс Меєрс.


У досліджуваних текстах зустрічається відносно небагато неповних (часткових) фразеологічних еквівалентів, які є еквівалентом одиниці мови оригіналу, але не за усіма параметрами; їх можна розбити на три групи.

До першої групи часткових фразеологічних еквівалентів необхідно віднести фразеологізми, що збігаються за значенням, стилістичним забарвленням, наближені за образністю, але розходяться за лексичним складом, наприклад: 

	to buy pig in a poke
	купити кота в мішку


Деякі з них перекладаються за допомогою антонімічного перекладу, наприклад:

	Although I still believe that honesty is the best policy, I dislike policy altogether, though it is just as well not to count your chickens before thеу are hаtсhеd, it’s still more hateful to count them with gloating whеn thеу are hatched. (Lawrence)

	Хоч я до сих пір вважаю, що чесність – найкраща політика, я не люблю політику в цілому, хоча це так само добре, щоб не рахувати курчат по осені, ще більш ненависно рахувати їх із зловтішанням, коли вони вилупилися.

	"То tell the truth, Miss Drew, Fred and I were thunderstruck at the will which left everything to the Tophams. That wasn’t what Cousin Josiah led us to believe." "lt certainly wasn’t," Fred spoke up. "But I guess William and I counted our chickens before they were hatched." (Кееnе)

	«Та сказати правду, міс Дрю, Фред і я були приголомшені заповітом, який лишив усе на Toфамса. Це було не те, у що кузен Джозі змусив нас вірити». «Точно, не те», сказав Фред. «Я думаю, Вільям і я порахували наших курчат до осені».

	"Му dear," said Cosmo, "I do wish уоu would not count аll your chickens so long before they are hatched. You’re not fair to yourself. l’ve told you so before." (Johnson)
	«Дорогий мій», – сказав Космо, – «Я б радив тобі не рахувати курчат до осені. Ти несправедливий до себе. Я це казав тобі раніше».


До другої групи часткових фразеологічних еквівалентів необхідно віднести фразеологізми, що збігаються за значенням, образністю, лексичним складом та стилістичною забарвленістю, але відрізняються за числом і порядком слів, наприклад: 

	"Well, it’s about time you were stirring yourself. У ou can’t stay at home for ever." "But I don’t like Musgrave... There’s nothing wrong with him. He’s а nice lad. Only I just don’t want to court him, that’s all." "А bird in the hand’s worth two in the bush," Aunt Daisy said. "If you are waiting for Prince Charming to ride up on а white horse you’ll bе at home when you’re seventy." (Barstow)


	«Ну що ж, саме час тобі потурбуватися про себе. Ти не зможеш залишатися вдома завжди». «Але мені не подобається Масгрейв... З ним все гаразд. Він хороший хлопець. Просто я не хочу доглядати за ним, ось і все». «Краще синиця в руках, ніж журавель у небі, – сказала тітка Дейзі, – якщо ти чекаєш чарівного принца на білому коні, ти будеш вдома і у сімдесят».

	Harry was а crook, but we were and still are fond of him. But for Martha to do а thing like that would bе unthinkable. Unthinkable. Not very practical either. "Oh, I don’t know," said Abraham Lockwood. "The bird in the hand? No, Locky. There may bе more than two birds in that bush. What I’m implying is that she may stand to get more than twice two hundred thousand, eventually." (О’Hara)
	Гаррі був шахрай, але ми любили і до сих пір його любимо. Але для Марти робити такі речі було немислимо. Немислимо. І не дуже практично. «О, я не знаю», – сказав Абрахам Локвуд, «журавель у руці? Ні, Локі. Там може бути навіть більше, ніж журавель. Я маю на увазі, що вона може залишитися, щоб отримати більш ніж двічі по двісті тисяч, в решті решт».




До третьої групи часткових фразеологічних еквівалентів необхідно віднести фразеологізми, які збігаються за всіма ознаками, крім образності, наприклад:

	Birds of a feather flock together
	(дослівний переклад: Птахи збираються по забарвленню). – Рибак рибака бачить здалеку.

	Уou never know... what makes two women stick together. Birds of а feather flock together, that’s the old saying. Still it’s strange (Miller)
	Ніколи не знаєш ..., що тримає двох жінок разом. Рибак рибака бачить здалеку – це стара приказка. Проте це дивно.


У перекладах, що аналізуються, найчастіше мають місце фразеологічні аналоги - використання українських фразеологізмів, що аналогічні за змістом англійським, але, які базуються на іншому образі, наприклад:

	a bird may be known by its song
	видно птаха по польоту

	as like as an apple to an oyster
	схожий як свиня на коня

	a black hen lays a white egg
	чорна корова, та біле молоко

	a cat with nine lives
	живучий, як кішка

	a living dog is better than a dead lion 
	краще нині горобець, ніж завтра голубець 

	a scalded dog fears cold water
	опікшись на молоці, дмухаєш i на воду

	as close as an oyster
	німий як риба


Використання відповідного аналогу забезпечує такий самий адекватний переклад англійського фразеологізму, як і у випадку існування фразеологічного еквівалента, наприклад:

	The picture he paints of the literary life of his day is savage. They say dog does not bite dog. That is not true of men of letters in France. In England, I think, men of letters bother but little with one another (Maugham)
	Картина літературного життя свого дня, яку він змалював, була дикою. Кажуть, що вовк вовка не кусає. Це не стосується літераторів у Франції. В Англії, по-моєму, літератори мало надокучають один одному.


У перекладах фразеологічних одиниць, що аналізуються, має місце дослівний переклад (калькування) – спосіб досягнення образності отриманого виразу, що легко сприймається українським читачем, наприклад: 

	a close mouth catches no flies
	у закритий рот муха не залетить

	a good horse cannot be of a bad colour
	добрий кінь не може бути поганої масті

	an ape is never so like an ape as when he wears a doctor’s cape
	мавпа тоді найбільше є мавпою, коли намагається бути подібною до людини

	as hungry as a wolf
	голодний як вовк

	calf love
	теляча любов

	Уou’re smeared with dirt, and it all fits in very well. The point is this – the people read the pamphlets and say to themselves, ‘No smoke without fire, а fish stinks at the head’, and all the rest. Our friend, dear H.R.H. begins to lose favour (du Maurier)
	Ви забружнені, і все це дуже личить. Справа в тому, що люди читають памфлети і кажуть собі: «Немає диму без вогню, а риба псується з голови», і все інше. Наш дорогий Г.Р.Г. починає втрачати прихильність.


Досить часто у перекладах, що аналізуються, має місце описовий переклад – спосіб, який використовується у тих випадках, коли англійський фразеологізм не має в рідній мові еквіваленту або аналогу та завдяки застосуванню якого пояснюється зміст фразеологічної одиниці за допомогою вільного сполучення слів:

	it’s a bold mouse that nestles in the cat’s ear
	не клади вовку паця в рот

	a wild goose never laid a tame egg
	яке коріння, таке й насіння

	alone sheep is in danger of the wolf
	дружній череді вовк не страшний

	an assis but an ass, though laden with gold
	на свиню хоч і сідло надінь, то все конем не буде

	black plum is as sweet as white
	кому що, а курці просо


У перекладах, що аналізуються, мають місце контекстуальні заміни – спосіб пошуку такої української фразеологічної одиниці, яка, хоча і не відповідає за значенням англійському еквіваленту, але достатньо точно передає його зміст, наприклад: 

	to eat the calf in cow’s belly
	ділити шкуру невбитого ведмедя

	you can take a horse to the waters, but you cannot make him drink
	силуваним конем не поїдеш

	It is a good fishing in troubled water.
	У каламутній воді риба ловиться краще.



	Except where I felt it to bе absolutely essential, however, I have avoided any discussion of criticism and critics: dog should not eat dog (Priestley)
	За винятком випадків, коли я вважав його абсолютно необхідним, я уникав будь-якого обговорення критики і критиків: свій своєму не ворог.


Аналіз частоти використання способів перекладу англійських паремій суцільної вибірки у кількості 206 одиниць підтвердив, що найбільш поширеними способами перекладу англійських фразеологічних одиниць на українську мову є переклад фразеологічним аналогом (33%) та описовий переклад (31,6%), наступними за частотністю є переклад фразеологічним еквівалентом (13,1%), контекстуальні заміни (12,6%) та дослівний переклад (калькування) (9,7%). 

Результати аналізу частоти використання способів перекладу англійських паремій суцільної вибірки відображені в таблиці 3.1
Таблиця 3.1.

Аналіз частоти вживання різних способів перекладу англомовних паремій на українську мову

	№ п/п
	Способи перекладу англійських паремій
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кільк. показн
	% спів-

віднош
	англ. 

паремії
	укр. 

переклад

	1
	Фразеологічний аналог
	68
	33%
	beware of a silent dog and still water
	бережіться козла спереду, коня ззаду

	
	
	
	
	as the tree, so the fruit
	яблуко від яблуні недалеко падає

	2
	Описовий переклад
	65
	31,6%
	lie upon roses when young, if you’ll lie upon thorns when old
	всякому овочу свій час

	
	
	
	
	like a dying duck in a thunderstorm
	мокра курка

	3
	Фразеологічний еквівалент
	27
	13,1%
	crows do not pick out a crow’s eye
	ворон воронові ока не виклює

	
	
	
	
	fish and company stink in three days
	риба та гості через три дні псуються

	4
	Контекстуальні заміни
	26
	12,6%
	alone sheep is in danger of the wolf
	один у полі не воїн

	
	
	
	
	as cool as a cucumber
	холоднокровний


Продовження таблиці 3.1.

	№ п/п
	Способи перекладу англійських паремій
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кільк. показн
	% спів-

віднош
	англ. 

паремії
	укр. 

переклад

	5
	Дослівний переклад (калькування)
	20
	9,7%
	burn not your house to get rid of a mouse
	не варто палити будинок, щоб позбутися миші

	
	
	
	
	fish begins to stink at the head
	риба починає псуватися з голови

	
	Всього
	206
	100%
	
	


Отже, існують такі способи перекладу фразеологічних одиниць як фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, описовий переклад, контекстуальні заміни, калькування (дослівний переклад), серед яких найбільш поширеними є переклад фразеологічним аналогом (33%) та описовий переклад (31,6%); але найкращим способом перекладу образної фразеології вважається використання відповідного фразеологізму в рідній мові. Застосування цього способу перекладу забезпечує не тільки передачу змісту, але й відтворення образності та експресивності англійського виразу.

3.3. Труднощі перекладу паремій

Самостійне дослідження труднощів перекладу англомовних паремій на українську мову показав, що у мовленні ці одиниці відтворюють своє значення, а не значення окремих слів, і носії мови сприймають саме значення фразеологізму і всі його контекстуальні відтінки. Тому найбільші труднощі при перекладі паремій полягають в розпізнаванні цих стійких поєднань в тексті першотвору. З огляду на те, що ці фразеологічні одиниці володіють окремооформленістю, і характер компонентів здебільшого не відрізняється від звичайних слів, ми приймаємо їх за вільні сполучення, і це призводить до перекладу їх на рівні слова, або ж, помічаючи їх злитість, приписуємо її індивідуальному стилю автора. Неправильне сприйняття фразеологічної одиниці призводить до спотворення тексту.

	"Уou are not feeling ill, are you?" he asked, а trifle anxiously, afraid that she might be suffering from one of the few remaining infectious diseases... "Anyhow, you ought to go and see the doctor," said Henry. "А doctor а day keeps the jim-jams away," he added heartily, driving home his adage with а clap on the shoulder (Huxley)
	«Ви добре себе почуваєте?» – запитав він з деякою тривогою, побоюючись, що вона може страждати від однієї з небагатьох інфекційних хвороб, що залишилися...» – у будь-якому разі, ви повинні піти і звернутися до лікаря», – сказав Генрі. «У кого лікар в день буває, того хвороба не тримає», – додав він від щирого серця дорогою додому, плескаючи по плечу.


Безпосередня невиводимість цілісного значення паремії із суми лексичних значень компонентів, з їх семантичної сполучуваності – універсальна властивість фразеологізмів цього типу в самих різних мовах світу. Але це не означає відсутності логічного зв’язку між ними і повної неможливості їх зіставлення. Логічний зв’язок цілісного значення паремії з лексичним значенням її компонентів спирається на фразеологічний образ – то наочне уявлення, «картинку», на тлі якої ми і сприймаємо це цілісне значення як узагальнено-переносне.

	Не isn’t manly, but he is older and experienced. I wouldn’t bе surprised if he understood Hedda better than anybody does. I think they’re birds of а feather ( О’Hara)
	Він не більш мужній, але він старше і досвідченіше. Я б не здивувався, якби він краще, ніж хто-небудь, зрозумів Гедду. Я думаю, що вони з одного тіста книш».


Як зазначалося вище, труднощі перекладу паремій починаються із їхнього розпізнавання в тексті. Задача ускладнюється, якщо у тексті використані суто англійські або запозичені фразеологізми.

Іноді перекладена фраза стає непізнаваною, але вона створює в мові перекладу ті самі враження, що і в оригіналі, тобто комунікативне завдання та його функція повністю відтворюються. Також може виникати проблема національно-культурних відмінностей між подібними за змістом фразеологізмами у мові оригіналу та у мові перекладу, тобто, однакові за змістом фразеологічні одиниці можуть мати різну стилістичну забарвленість. 

Труднощі також виникають тоді, коли в перекладі зустрічаються слова з переносним значенням.

Інколи складність перекладу полягає в тому, що автор першотвору використав не повністю фразеологічну одиницю, а лише її частину. У цьому випадку важливо знати зміст повної форми фразеологічної одиниці, наприклад:

	From what i can gather, if Jan’s doctor when she had pleurisy had been that alarmist young woman you dislike so much, this mightn’t have happened at all. Not that they said so much. All these doctors stick together. It’s what they don’t sау that’s significant (Cusack)
	З того, що я можу зібрати, якщо б лікар Яни, коли вона хворіла на плеврит, не була б панікливою молодою жінкою, яку ти так не любиш, цього могло б і не статися. Не те, щоб вони казали багато. Просто всі ці лікарі схожі. Це те, що вони не кажуть, що показово.


У цьому прикладі бачимо трансформацію прислів’я Birds of а feather flock together.

Дослідження способів відтворення англомовних паремій на українську мову на прикладі художніх творів англійських письменників дозволяє зробити висновки про наявні труднощі в процесі перекладу, з якими стикається перекладач. Складність семантичної структури, образний характер, національно-культурна специфіка значення деяких фразеологічних одиниць – основні фактори, що спричиняють ці труднощі. Для їх подолання та для досягнення максимальної адекватності перекладу перекладач послуговується тими основними способами перекладу, що були описані в попередньому підрозділі як у чистому вигляді, так і комбінуючи їх.

Висновки до розділу 3
Основними способами перекладу фразеологічних одиниць є такі: переклад фразеологічним еквівалентом, переклад фразеологічним аналогом, описовий переклад, контекстуальні заміни, калькування (дослівний переклад). Вибір конкретного способу перекладу залежить від особливостей фразеологічних одиниць. Саме тому переклад прислів’їв і приказок вважається складним завданням для перекладача, який повинен зуміти передати значення, виразність та яскравість англомовних фразеологізмів при перекладі на українську мову.

Аналіз частоти використання способів перекладу англійських паремій суцільної вибірки у кількості 206 одиниць підтвердив, що найбільш поширеними способами перекладу англійських фразеологічних одиниць на українську мову є переклад фразеологічним аналогом (33%) та описовий переклад (31,6%), наступними за частотністю є переклад фразеологічним еквівалентом (13,1%), контекстуальні заміни (12,6%) та дослівний переклад (калькування) (9,7%). 

Дослідження способів відтворення англомовних паремій на українську мову на прикладі художніх творів англійських письменників дозволяє зробити висновки про наявні труднощі в процесі перекладу, з якими стикається перекладач. Складність семантичної структури, образний характер, національно-культурна специфіка значення деяких фразеологічних одиниць – основні фактори, що спричиняють ці труднощі. Для їх подолання та для досягнення максимальної адекватності перекладу перекладач послуговується тими основними способами перекладу, що були описані вище як у чистому вигляді, так і комбінуючи їх.

Як показав аналіз способів відтворення англомовних паремій з компонентом «флора і фауна» в українських перекладах, основними труднощами при перекладі є те, що однакові за змістом фразеологічні одиниці у мові оригіналу та у мові перекладу можуть мати різну стилістичну забарвленість; автор використовує частину паремії в оригінальному твору, а також використання слів у перекладі, що мають переносне значення. Інші труднощі можуть спричинятися тим, що перекладена фраза стає непізнаваною, але створює в мові перекладу ті самі враження, що і в оригіналі тощо.

ВИСНОВКИ

Поняття “паремії” вивчалося і досліджувалося багатьма вітчизняними і зарубіжними вченими-лінгвістами. Полеміка з даного питання до цього часу не призвела до остаточного та єдиного розуміння цього поняття. Найбільш повним видається визначення паремії як етнокультурно-маркованого, прецедентного висловлення, відтворюваного, стабільного за формою, що має глибинну змістову природу і функціонує як компонент тексту. 

Основними елементами паремійного корпусу є прислів’я та приказки. Терміни «паремія» та «прислів’я і приказки» часто розуміють як синоніми. 

Прислів’я та приказки співвідносяться з комунікативними одиницями вищого рангу, займають особливе місце у парадигмі текстів малої форми. Паремії займають особливе місце у фразеологічному фонді мови.

У сучасній лінгвістиці є кілька теорій, за якими прислів'я та приказки або входять у склад фразеології, або не входять, або входять, але тільки у складі «пареміологічного мінімуму». Більшість науковців схильні розглядати паремії як фразеологізми, хоча існує декілька підходів щодо трактування обсягу фразеологічного фонду.

Належність паремій до фразеологічних одиниць підтверджується наявністю у них багатьох спільних ознак – це  відтворюваність, стійкість, експресивність та сентенційність (моралістичність). 

Паремії є особливими знаками мовної системи, які мають текстову природу, що реалізується в таких дискурсивних ознаках, як цілісність, зв’язність, референційність, дискретність, інформативність, і є водночас репрезентантами відповідного фольклорного жанру. 

Паремії в більшій мірі, ніж одиниці будь-якого іншого структурного рівня мови, наділені національним колоритом. Вони є носіями характерних рис етнокультурного обличчя народу. В пареміях проявляється національно-культурна специфіка своєрідності побуту та життя того чи іншого народу, вірувань, менталітету. Ця специфіка містить в собі різні соціальні, етнографічні, географічні, історичні відомості й несе в собі асоціативно-образну інформацію носія мови. Яскравим елементом, через який можна простежити національну специфіку у прислів’ях та приказках, є назви тварин (зооніми) та рослин (фітоніми), які окрема народність асоціює, найчастіше з певними рисами людини.

Аналіз спеціальної літератури показав, що паремії зараховують до класифікацій фразеологічних одиниць. Існуючі класифікаційні схеми укладені за різними принципами: семантичним, структурно-семантичним, семантико-граматичним, структурно-граматичним, генетичним, функціональним, стилістичним, структурно-функціональним.

Існує декілька видів класифікацій фразеологічних одиниць:

1) структурно-семантична класифікація фразеологічних одиниць за ступенем семантичної неподільності (фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності, фразеологічні сполучення та фразеологічні вирази);

2) класифікація фразеологізмів, що пов’язана з частинами мови (дієслівні фразеологізми, субстантивні фразеологічні одиниці, адвербіальні фразеологізми);

3) класифікація фразеологізмів за масштабом використання (національні та міжнародні) та ін.

Аналіз лексичних особливостей англійських і українських паремій з компонентом «флора і фауна» показав, що лексичний склад відрізняється істотною різноманітністю. У більшості випадків аналізовані прислів'я і приказки містять нейтральну і загальновживану (літературну) лексику.
Перше місце серед іменників, які використовуються у пареміях, займають абстрактні поняття, назви процесів, результатів дії, вони використовуються для характеристики людини, для виявлення тих чи інших рис її характеру, проявів її психічного життя, діяльності. Часто вживаються назви різних предметів побуту, речей, назв тварин, явищ природи, які оточують людину. Головний напрям вживання цих слів у пареміях – це перенесення назви з чогось близького, зрозумілого на більш віддалене. Найчастіше вживаються дієслова, що позначають дії людей і предметів, а також психофізичні стани, це обумовлено тим, що паремії створені для характеристики діяльності людини у повсякденному житті.

Паремії представлені реченнями, що відрізняються за метою висловлювання (розповідні, питальні, спонукальні). Значно переважають розповідні та спонукальні речення, оскільки паремії - це прості повчальні висловлювання народу, в яких відображається конкретно змодельована усталена поведінка.

За своєю структурою паремії можуть бути різного типу: прості односкладні та двоскладні (повні та еліптичні), а також складні речення (складносурядні та складнопідрядні). Паремії, що мають структуру складносурядного речення, містять 2, 3 або 4 простих речення. Складнопідрядні речення містять підрядні речення різного типу (підмета, додатка, обставини предикативне, означальне). За кількістю значно переважають прості двоскладні речення, оскільки прислів’я - це короткий влучний вираз. Прості односкладні речення трапляються рідко.

Образність прислів’їв досягається виразними засобами, які містяться в образній основі вислову. Образність паремій передає інформацію що сприймається відчуттями, уявленнями, за допомогою словесних образів, створених образотворчими засобами мови (тропами) – метафорою, метонімією. Для підсилення створених образів використовуються стилістичні прийоми різних рівнів: фонетичні (алітерація, асонанс, рима), морфологічні (використання інваріантного значення предметності, архаїчних і просторічних форм, поетизмів), синтаксичні (паралелізм).

Лексико-граматичні засоби (архаїзми, синоніми, пасивний стан, розповідне двоскладове речення, порівняння, модальні дієслова, синтаксичні розширювачі) та образотворчі стилістичні засоби (метафора, метонімія, зіставлення, епітет, перифраз) зустрічаються у структурі майже кожної паремії. Виразні засоби (рима, алітерація, асонанс), на відміну від образотворчих, не створюють образів, а тільки підсилюють прагматичний ефект висловлювання та його емоційність за допомогою звукового оформлення.

В ході дослідження встановлено, що основними способами перекладу англомовних фразеологічних одиниць є такі: переклад фразеологічним еквівалентом, переклад фразеологічним аналогом, описовий переклад, контекстуальні заміни, калькування (дослівний переклад). Вибір конкретного способу перекладу залежить від особливостей фразеологічних одиниць. Саме тому переклад прислів’їв і приказок вважається складним завданням для перекладача, який повинен зуміти передати значення, виразність та яскравість англомовних фразеологізмів при перекладі на українську мову.

Аналіз частоти використання способів перекладу англійських паремій суцільної вибірки у кількості 206 одиниць підтвердив, що найбільш поширеними способами перекладу англійських фразеологічних одиниць на українську мову є переклад фразеологічним аналогом (33%) та описовий переклад (31,6%), наступними за частотністю є переклад фразеологічним еквівалентом (13,1%), контекстуальні заміни (12,6%) та дослівний переклад (калькування) (9,7%). 

Як показав аналіз способів відтворення англомовних паремій з компонентом «флора і фауна» в українських перекладах, основними труднощами при перекладі є те, що однакові за змістом фразеологічні одиниці у мові оригіналу та у мові перекладу можуть мати різну стилістичну забарвленість; автор використовує частину паремії в оригінальному твору, а також використання слів у перекладі, що мають переносне значення. Інші труднощі можуть спричинятися тим, що перекладена фраза стає непізнаваною, але створює в мові перекладу ті самі враження, що і в оригіналі тощо.

Дослідження способів відтворення англомовних паремій на українську мову на прикладі художніх творів англійських письменників дозволяє зробити висновки про наявні труднощі в процесі перекладу, з якими стикається перекладач. Складність семантичної структури, образний характер, національно-культурна специфіка значення деяких фразеологічних одиниць – основні фактори, що спричиняють ці труднощі. Для їх подолання та для досягнення максимальної адекватності перекладу перекладач послуговується тими основними способами перекладу, що були описані вище як у чистому вигляді, так і комбінуючи їх.
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Додаток А

Вибірка прислів’їв та приказок з творів англійських письменників 

ХІХ-ХХ ст. та аналіз способів їх перекладу

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	1. 
	a bad man is like a wolf in the flock
	лихий чоловік у громаді, що вовк у стаді
	фразеологічний еквівалент

	2. 
	a baited cat may grow as fierce as a lion
	зацькований кiт стає лютим як лев
	дослівний переклад

	3. 
	a bird may be known by its song
	видно птаха по польоту
	фразеологічний аналог

	4. 
	a bitten child dreads the dog
	опікшись на молоці, дмухаєш i на воду
	контекстуальні заміни

	5. 
	a black hen lays a white egg
	чорна корова, та біле молоко
	фразеологічний аналог

	6. 
	a cat may look at the king
	за перегляд грошей не беруть
	контекстуальні заміни

	7. 
	a cat with nine lives
	живучий, як кішка
	фразеологічний аналог

	8. 
	a close mouth catches no flies
	у закритий рот муха не залетить
	дослівний переклад

	9. 
	a fly in the ointment
	у бочці з медом – ложка дьогтю
	фразеологічний аналог

	10. 
	a good dog deserves a good bone
	по заслузі і честь
	контекстуальні заміни

	11. 
	a good horse cannot be of a bad colour
	добрий кінь не може бути поганої масті
	дослівний переклад 

	12. 
	a hair of the dog that bit you
	«клин клином»
	контекстуальні заміни

	13. 
	a hard nut to crack
	міцний горшок
	фразеологічний еквівалент

	14. 
	a horse stumbles that has four lеgs
	кінь на чотирьох ногах, та й то спотикається
	фразеологічний еквівалент

	15. 
	a living dog is better than a dead lion 
	краще нині горобець, ніж завтра голубець 
	фразеологічний аналог

	16. 
	a man is a wolf to a man
	людина людині вовк
	дослівний переклад

	17. 
	a scalded dog fears cold water
	опікшись на молоці, дмухаєш i на воду
	фразеологічний аналог

	18. 
	a sparrow in the hand is better than a pigeon on the roof
	краще живий хорунжий, як мертвий сотник
	описовий переклад

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	19. 
	a wild goose never laid a tame egg
	яке коріння, таке й насіння
	описовий переклад

	20. 
	a wolf doesn’t steal where he lives
	там вовк не бере, де сам живе
	фразеологічний еквівалент

	21. 
	a wolf guzzles counted sheep too
	вовк і полічених овець краде
	фразеологічний еквівалент

	22. 
	a wolf in sheep’s skin
	вовк в овечій шкурі
	дослівний переклад

	23. 
	a word warmly said gives comfort even to a cat
	від теплого слова і лід розмерзається
	описовий переклад

	24. 
	all cats are grey in the dark
	вночі усі коти сірі
	фразеологічний еквівалент

	25. 
	alone sheep is in danger of the wolf
	дружній череді вовк не страшний
	описовий переклад

	26. 
	alone sheep is in danger of the wolf
	один у полі не воїн
	контекстуальні заміни

	27. 
	an ape is never so like an ape as when he wears a doctor’s cape
	мавпа тоді найбільше є мавпою, коли намагається бути подібною до людини
	дослівний переклад

	28. 
	an apple а day keeps thе docтor away
	хто яблуко в день з’їдає, у того лікар не буває
	фразеологічний еквівалент

	29. 
	an ass is known by its ears
	видно птаха по польоту
	фразеологічний аналог

	30. 
	an assis but an ass, though laden with gold
	на свиню хоч і сідло надінь, то все конем не буде
	описовий переклад

	31. 
	an old dog will learn no new tricks
	старого собаку новим фокусам не навчиш
	фразеологічний еквівалент

	32. 
	any stick to beat a dog
	хто хоче собаку вдарити, той кия знайде
	фразеологічний еквівалент

	33. 
	april fish
	першоквітневий жарт
	контекстуальні заміни

	34. 
	as close as an oyster
	німий як риба
	фразеологічний аналог

	35. 
	as cool as a cucumber
	холоднокровний
	контекстуальні заміни

	36. 
	as drunk as an owl
	п’яний як хлющ
	описовий переклад

	37. 
	as hungry as a wolf
	голодний як вовк
	дослівний переклад 

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	38. 
	as like as an apple to an oyster
	схожий як свиня на коня
	фразеологічний аналог

	39. 
	as short as a dog's tail
	короткий, як осінній день
	фразеологічний аналог

	40. 
	as silly as a pig
	дурний як пень
	фразеологічний аналог

	41. 
	as slippery as an eel
	слизький як вугор
	фразеологічний еквівалент

	42. 
	as the crow flies
	навпростець
	описовий переклад

	43. 
	as the devil loves apples
	боятися як чорт ладану
	фразеологічний аналог

	44. 
	as the tree, so the fruit
	яблуко від яблуні недалеко падає
	фразеологічний аналог

	45. 
	as the tree, so the fruit
	яка хата, такий тин
	фразеологічний аналог

	46. 
	as the tree, so the fruit
	яблуко від яблуні недалеко падає
	фразеологічний аналог

	47. 
	asses as well as pitchers have ears
	дурні й діти розуміють значно більше зi сказаного, ніж припускають тi, хто кажуть
	описовий переклад

	48. 
	barber’s cat
	язиката Хвеська
	описовий переклад

	49. 
	better an egg today than a hen tomorrow
	краще нині горобець, ніж завтра голубець
	описовий переклад

	50. 
	beware of a silent dog and still water
	бережіться козла спереду, коня ззаду
	фразеологічний аналог

	51. 
	beware of a silent dog and still water
	у тихому болоті чорти водяться
	описовий переклад

	52. 
	beware of a silent dog and still water
	тиха вода гpeблi рве
	описовий переклад

	53. 
	birds of a feather flock together
	рибак рибака бачить здалеку
	описовий переклад

	54. 
	black plum is as sweet as white
	кому що, а курці просо
	описовий переклад

	55. 
	bug in the butter
	у бочці з медом – ложка дьогтю
	фразеологічний аналог

	56. 
	burn not your house to get rid of a mouse
	не варто палити будинок, щоб позбутися миші


	дослівний переклад 

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	57. 
	calf love
	теляча любов
	дослівний переклад

	58. 
	catch the bear before you sell his skin
	не кажи гоп, доки не перескочиш
	фразеологічний аналог

	59. 
	catching fish is not the whole of fishing
	задоволення можна отримати не тільки від результату, а й від процесу
	описовий переклад

	60. 
	cats and dogs
	як кішка з собакою
	фразеологічний еквівалент

	61. 
	cock and bull story
	казка про бiлого бичка
	контекстуальні заміни

	62. 
	constant dropping wears away a stone
	крапля по краплі і камінь довбає
	фразеологічний аналог

	63. 
	constant dropping wears away a stone
	не тим крапля камінь довбає, що сильна, а тим, що часто падає
	фразеологічний аналог

	64. 
	crows do not pick out a crow’s eye
	ворон воронові ока не виклює
	фразеологічний еквівалент

	65. 
	crumpled rose-leaf
	у бочці з медом – ложка дьогтю
	описовий переклад

	66. 
	curiosity killed a cat
	допитливість згубила кота
	дослівний переклад

	67. 
	dog does not eat dog
	собака собаці хвоста не відкусить
	фразеологічний аналог

	68. 
	dog does not eat dog
	свій своєму не ворог
	контекстуальні заміни

	69. 
	don’t count your chickens before they are hatched
	курчат по осені рахують
	описовий переклад

	70. 
	each bird loves to hear himself sing
	гречана каша сама себе хвалить
	фразеологічний аналог

	71. 
	enough to make a cat laugh
	курям на смix
	описовий переклад

	72. 
	every bird likes its own nest
	кожний кулик свое болото хвалить
	фразеологічний аналог

	73. 
	every dog has his day
	буде й на нашій вулиці свято
	контекстуальні заміни

	74. 
	every oak has been an acorn
	все починається в житті з малого
	контекстуальні заміни

	75. 
	first catch your hare then cook him
	не скуби, доки не зловиш
	фразеологічний аналог

	76. 
	fish and company stink in three days
	риба та гості через три дні псуються
	фразеологічний еквівалент

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	77. 
	fish begins to stink at the head
	риба починає псуватися з голови
	дослівний переклад

	78. 
	geese with geese and women with women
	знайся кінь з конем, віл з волом, свиня з свинею, рівня з рівнею
	фразеологічний аналог

	79. 
	good dog deserves a good bone
	по заслузі і честь
	фразеологічний аналог

	80. 
	grass widow
	солом’яна вдова
	фразеологічний аналог

	81. 
	guinea pig
	піддослідний кролик
	фразеологічний аналог

	82. 
	hares may pull dead lions by the beard
	на мертвого лева й зайці скачуть
	фразеологічний аналог

	83. 
	hares may pull dead lions by the beard
	молодець проти овець а на молодця i сам вівця
	описовий переклад

	84. 
	hawks will not pick hawks’ eyes out
	ворон ворону ока не виклює
	фразеологічний аналог

	85. 
	he can’t say "boo" to a goose
	він і мухи не образить
	фразеологічний аналог

	86. 
	he that fears every bush must never go a-birding
	вовків боятися – в ліс не ходити
	фразеологічний аналог

	87. 
	he that sleeps with dogs must rise up with fleas
	з ким поведешся, того і наберешся
	фразеологічний аналог

	88. 
	if two men ride the same horse, one must ride behind
	хтось один мусить бути попереду
	описовий переклад

	89. 
	it is a good fishing in troubled water
	у каламутній воді риба ловиться краще
	контекстуальні заміни

	90. 
	it is a silly fish that is caught twice with the same bait
	треба бути справжшм дурнем, щоб удруге потрапити в ту саму пастку
	описовий переклад

	91. 
	it is too late to shut the stable door after the horse has been stolen
	замкнув стайню, як коней вкрали
	фразеологічний еквівалент

	92. 
	it’s a bold mouse that nestles in the cat’s ear
	не клади вовку паця в рот
	описовий переклад

	93. 
	keep a dog and bark oneself
	тримати собаку, а гавкати самому
	дослівний переклад

	94. 
	lazy sheep thinks its wool heavy
	лінивій кобилі і хвіст важкий


	фразеологічний аналог

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	95. 
	let the cock crow or not, the day will come
	співатиме півень, чи ні, а день настане
	фразеологічний еквівалент

	96. 
	let the dogs sleep lie
	не буди лихо, поки воно спить
	контекстуальні заміни

	97. 
	lie upon roses when young, if you’ll lie upon thorns when old
	всякому овочу свій час
	описовий переклад

	98. 
	life is not a bed of roses
	життя пережити – не поле перейти
	описовий переклад

	99. 
	life is not a bed of roses
	життя прожити – не поле перейти
	контекстуальні заміни

	100. 
	life is not all cakes and ale
	життя прожити – не поле перейти
	контекстуальні заміни

	101. 
	like a dying duck in a thunderstorm
	мокра курка
	описовий переклад

	102. 
	like as the devil loves apples
	любити як собака палицю
	фразеологічний аналог

	103. 
	like as two peas
	схожі як дві краплі води
	фразеологічний аналог

	104. 
	like master, like men
	яблуко від яблуні недалеко падає
	описовий переклад

	105. 
	like the cat who swollowed the canary
	відчувати за собою провину
	описовий переклад

	106. 
	like water off a duck’s back
	як з гуски вода
	фразеологічний еквівалент

	107. 
	like water off the duck’s back
	як з гуски вода
	фразеологічний аналог

	108. 
	little strokes fell great oaks 
	крапля камінь точить
	фразеологічний аналог

	109. 
	love me, love my dog
	якщо ти добре ставится до мене, то маеш добре ставитися й до тих, хто мені близький
	описовий переклад

	110. 
	mere wishes are silly fishes
	бажання без справ нічого не варті
	контекстуальні заміни

	111. 
	nature draws more than ten oxen
	як вовка не годуй, а він все в ліс дивиться
	описовий переклад

	112. 
	neither fish, nor flesh, nor good red herring
	ні риба, ні м’ясо
	дослівний переклад

	113. 
	never look a gift horse in the mouth
	дарованому коневі в зуби не заглядають
	фразеологічний еквівалент

	114. 
	never offer to teach fish to swim
	не вчи рибу плавати
	фразеологічний еквівалент

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	115. 
	no bees, no honey; no work, no money
	під лежачий камінь вода не тече
	описовий переклад

	116. 
	not to care a bean
	начхати
	описовий переклад

	117. 
	not to see the wood for the trees
	за деревами не бачити лісу
	описовий переклад

	118. 
	old dog barks not in vain
	стара ворона задарма не карка
	фразеологічний аналог

	119. 
	one must howl with the wolves
	з вовками жити – по-вовчому вити
	фразеологічний еквівалент

	120. 
	one swallow does not make a summer
	одна ластівка не робить літа
	дослівний переклад

	121. 
	packed like herrings
	сидіти як оселедці в бочці
	фразеологічний еквівалент

	122. 
	pigeon’s milk
	пташине молоко
	фразеологічний аналог

	123. 
	put a cat among the canaries
	замкнув вовка межи вівці
	фразеологічний аналог

	124. 
	put the cart before the horse
	поставити воза перед конем
	дослівний переклад 

	125. 
	put the cat near the goldfish bowl
	приставити вовка до отари
	фразеологічний аналог

	126. 
	silly as a goose
	дурний як осел
	фразеологічний аналог

	127. 
	straight from the horse’s mouth
	з цілком вірогідного джерела
	описовий переклад

	128. 
	stupid as an owl
	дурний як осел
	фразеологічний аналог

	129. 
	The best fish swim near the bottom
	те, що добре, важко здобути
	описовий переклад

	130. 
	the cat would eat fish and would not wet her feet
	щоб рибку з’їсти, треба в воду лізти
	описовий переклад

	131. 
	the cow knows not the worth of her tail till she loses it
	маємо – не дбаємо, втративши – плачемо
	фразеологічний аналог

	132. 
	the dog that fetches will carry
	пліткареві однаково: чи вам розповідати, чи про вас
	описовий переклад

	133. 
	the dog that trots about finds a bone
	під лежачий камінь вода не тече
	описовий переклад

	134. 
	the early bird catches the worm
	хто рано встає, тому бог дає
	фразеологічний аналог

	135. 
	the game is not worth the candle
	шкурка вичинки не варта
	фразеологічний аналог

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	136. 
	the grass does not grow under his feet
	він не гає часу
	описовий переклад

	137. 
	the grass is greener on the other side of the fence
	чуже завжди миліше
	описовий переклад

	138. 
	the great fish eats up the small
	велика риба маленьку цілою ковтає
	фразеологічний еквівалент

	139. 
	the leopard cannot change his spots
	кривого дерева не виправиш 
	фразеологічний аналог

	140. 
	the leopard cannot change his spots
	щербатого горщика не поправиш
	фразеологічний аналог

	141. 
	the leopard cannot change his spots
	з чорного кота білого не зробиш
	фразеологічний аналог

	142. 
	the leopard cannot change his spots
	горбатого могила виправить
	фразеологічний аналог

	143. 
	the leopard cannot change its spots
	вовк линяє, а натури не міняє
	фразеологічний аналог

	144. 
	the moon is not seen when the sun shines
	коли світить сонце, місяця не видно
	дослівний переклад 

	145. 
	the talk of the town
	притча во язицех
	фразеологічний аналог

	146. 
	there is life in the old dog yet
	є ще порох в порохівниці
	фразеологічний аналог

	147. 
	to back the wrong horse
	поставити не на того коня
	дослівний переклад

	148. 
	to bark at the moon
	даремно витрачати зусилля
	описовий переклад

	149. 
	to be in a squirrel trap
	крутитися як білка в колесі
	описовий переклад

	150. 
	to be like dog and shadow
	бути нерозлучними
	описовий переклад

	151. 
	to be on one’s high horse
	дерти носа
	контекстуальні зміни

	152. 
	to beard the lion in his den
	кидати виклик небезпечному суперникові
	описовий переклад

	153. 
	to beat about the bush
	говорити натяками
	описовий переклад

	154. 
	to buy a pig in a poke
	купити кота в мішку
	фразеологічний аналог

	155. 
	to buy pig in a poke
	купити кота в мішку
	фразеологічний аналог

	156. 
	to call off the dogs
	змінити неприємну тему розмови
	описовий переклад

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	157. 
	to carry owls to Athens
	возити дрова до лicy
	фразеологічний аналог

	158. 
	to cast the pearls before swine
	розсипати бісер перед свинями
	фразеологічний еквівалент

	159. 
	to change horses in midstream
	міняти коней на переправі
	фразеологічний еквівалент

	160. 
	to cook one’s own goose
	викопати самому coбi яму
	описовий переклад

	161. 
	to cook one’s own goose
	підрубати сучок, на якому сидиш
	описовий переклад

	162. 
	to divide the skin while the lion lives
	ділити шкуру невбитого ведмедя
	фразеологічний аналог

	163. 
	to drink like a fish
	пити як швець
	фразеологічний аналог

	164. 
	to eat the calf in cow’s belly
	ділити шкуру невбитого ведмедя
	контекстуальні заміни

	165. 
	to fight like Kilkenny cats
	боротися не на життя, а на смерть
	фразеологічний аналог

	166. 
	to flog a dead horse
	переливати з пустого в порожне
	контекстуальні заміни

	167. 
	to follow like St.Antony’s pig
	переслідувати когось
	описовий переклад

	168. 
	to get take the wrong sow by the ear
	попасти пальцем у небо
	контекстуальні заміни

	169. 
	to go to the dogs
	зійти на пси
	фразеологічний еквівалент

	170. 
	to hand smb. a lemon
	ошукати
	контекстуальні заміни

	171. 
	to have a bee in one’s bonnet
	мати нав’язливу ідею
	контекстуальні заміни

	172. 
	to have many fish to fry
	мати багато спішних справ
	описовий переклад

	173. 
	to hold a wolf by the ears
	битись, як риба об лід
	описовий переклад

	174. 
	to keep a dog and bark oneself
	виконувати обов’язки підлеглого
	описовий переклад

	175. 
	to kill two birds with one stone
	одним пострілом двох зайців убити


	фразеологічний аналог

	176. 
	to look like the cat who swollowed the canary
	виглядати винним
	описовий переклад

	177. 
	to milk a he-goat into a sieve
	доїти цапа в решето
	дослівний переклад

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	178. 
	to milk the bull
	решетом воду носити
	описовий переклад

	179. 
	to pick the plums out of the pudding
	вибирати coбi те, що краще
	описовий переклад

	180. 
	to play into smb’s hands
	грати на руку кому-небудь
	описовий переклад

	181. 
	to pull the chestnuts out of the fire
	вигрібати (чужими руками) каштани з вогню
	фразеологічний еквівалент

	182. 
	to put the cart before the horse
	робити навпаки
	описовий переклад

	183. 
	to risk a sprat to catch a herring
	ризикувати дрібним задля більшої вигоди
	контекстуальні заміни

	184. 
	to run with the hare and hunt with the hounds
	служити i нашим, i вашим
	описовий переклад

	185. 
	to sell the skin before one has caught the bear
	ділити шкуру невбитого ведмедя
	фразеологічний аналог

	186. 
	to set a fox to keep geese
	наставити цапа городником
	фразеологічний аналог

	187. 
	to set the wolf to keep the sheep
	біда вівцям, де вовк пастушить
	фразеологічний еквівалент

	188. 
	to spur a willing horse
	підганяти сумлінного працівника
	описовий переклад

	189. 
	to swim like a duck
	плавати як риба
	дослівний переклад

	190. 
	to swim like a tailor’s goose
	плавати як сокира
	описовий переклад

	191. 
	to talk a dog’s hind leg off
	бути надмірно балакучим
	описовий переклад

	192. 
	to talk a donkey’s hind leg off
	заговорити до cмepтi
	описовий переклад

	193. 
	too much pudding will choke the dog
	заліз кіт на сало та кричить: «Мало!»
	описовий переклад

	194. 
	what can you get have of the cat but her skin?
	з поганої вівці хоч вовни жмут
	фразеологічний аналог

	195. 
	what is sauce for the goose is the sauce for the gander
	що для гуски приправа, те й для гусака приправа
	дослівний переклад 

	196. 
	when pigs fly
	коли рак на горі свисне 
	фразеологічний аналог

	197. 
	when pigs fly
	коли на долоні волосся виросте


	фразеологічний аналог

	№
	Паремія
	Переклад
	Вид перекладу

	198. 
	you can not catch an old bird with chaff
	старого горобця на полові не піймаєш


	фразеологічний аналог

	199. 
	you can take a horse to the waters, but you cannot make him drink
	силою не будеш милою 
	контекстуальні заміни

	200. 
	you can take a horse to the waters, but you cannot make him drink
	силою колодязь копати – води не пити
	контекстуальні заміни

	201. 
	you can take a horse to the waters, but you cannot make him drink
	силуваним конем не поїдеш
	контекстуальні заміни

	202. 
	you can’t make a horn of a pig’s tail
	з нічого нічого не вийде
	фразеологічний аналог

	203. 
	you cannot make a crab walk straight
	став, як окунь проти води
	описовий переклад

	204. 
	you’ve found an elephant on the moon
	попав пальцем в небо
	описовий переклад

	205. 
	а bird in thе hand is worth two in thе bush
	краще синиця в руках, ніж журавель у небі
	описовий переклад

	206. 
	а bird may be known by its flight
	видно птаха по польоту
	фразеологічний еквівалент





Паремія





одиниця мови (мовна природа)





знак 


(логіко-семантична природа)





художній текст (літературна природа)





професіоналізми





усталені вислови з анекдотів, жартів тощо





прислів’я і приказки





Паремії





влучні вирази видатних людей





цитати


з Біблії





переклади іншомовних висловів





крилаті вислови письменників





Варіативність прийменників





Вживання синонімів





Варіативність артиклів





Варіювання типів підрядних речень





Наявність сполучникового й безсполучникового зв’язку





Характеристики показників змін у лексико-граматичному складі прислів’їв творів англійських письменників





Заміна архаїзмів на більш уживані лексичні одиниці





Наявність синтаксичних розширювачів





Вживання пасивного стану замість активного





Варіативність часових форм дієслів





Зміни у тема-рематичному членуванні





Варіативність числа іменника








Варіативність модальних дієслів








сполуки





дієслово яких може вживатися лише в активному стані





well and good





to chatter like a magpie





звороти із предикативною структурою





дієслово яких може вживатися лише в пасивному стані





as the case stands





to be reduced to a shadow





фразеологізмі, що означають предмети, явища тощо





дієслівні ФО, які можуть трансформуватися в речення при вживанні дієслова в пасивному стані








the last straw that broke the camel’s back





to break the ice – the ice is broken





Номінативні





Номінативно-комунікативні





Структурно-семантична класифікація паремій 


за О. Куніним








Вигукові і модальні





Комунікативні





if you run after two hares, you will catch neither





by George!





Способи перекладу 


фразеологічних одиниць





за А.Федоровим





за О. Куніним





за В. Виноградовим





1





2





Використання прислівів і приказок, що є в мові перекладу





Творча, а не буквальна передача змісту





Точний переклад





Переказ фразеологізму – описовий переклад





Переклад «псевдоприслівям»





Переклад за допомогою прийому калькування





Переклад частковим відповідником





Переклад повним еквівалентним відповідником





Калькування 





Комбінований переклад





Антонімний переклад





Описовий переклад





Фразеологічний аналог





Фразеологічний еквівалент





Переклад безеквівалентної фразеології





Фразеологічний еквівалент в перекладі








